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«Тăван чĕлхем, янра, кĕрле!

УМСĂМАХ

Çĕр-пин хĕлĕхпеле сĕрле, 

Чăваш ятне ҫӳле ҫĕкле!»

Чăвашăн кун-ҫулне тĕрле.

 Ку ҫул пирĕншĕн тата та яваплăрах вăхăт. Юпа уйăхĕн вĕҫĕнче 

ЧНК ХI Аслă Пухăвĕ иртмелле, унта хамăрăн ĕҫсене пĕтĕмлетмелле 

тата малашлăх тĕллевĕсене палăртмалла. Мăн Канашра ХI Аслă 

Пухăва мĕнлерех ирттерессине сӳтсе яврăмăр. 

2021 ҫулхи Чăваш наци конгрес Мăн Канаш ларăвĕ те хыҫа юлчĕ. 

Темле йывăр лару-тăрăва пăхмасăр ăна тивĕҫлĕ шайра ирттертĕ-

мĕр. Ăна йĕркелес тата лайăх ирттерес тесе ăс-тăн, вăй-хал хунă 

хастарсене чунтан тав тăватăп. 

Çулталăкри ĕҫ-хĕле пĕтĕмлетекен ларăва Раҫҫейри ҫирĕме яхăн 

регионти чăваш пĕрлĕхĕсен представителĕсем хутшăнчĕҫ. Кашни 

хăйĕн шухăш-кăмăлне палăртма, малалла еплерех ĕҫлемеллине 

сӳтсе явма тăрăшрĕ. 

Чăваш наци конгресĕ кăҫал та Чăваш Енре тата унăн тулашĕнче 

чылай пĕлтерĕшлĕ мероприяти ирттернине палăртма кăмăллă. 

Кăшăлвирус чирĕн хăрушлăхне пула пирĕн ĕҫ мелĕсем те улшăнчĕҫ, 

палăртнисенчен чылайăшне онлайн мелĕпе ирттертĕмĕр. 

Япăххинче те ыррине курма пĕлмелле теҫҫĕ. Эпир инҫет ҫыхăну 

мелĕпе йĕркеленĕ мероприятисене регионсенче тата ют 

ҫĕршывсенче пурăнакан ентешсем хастар хутшăнчĕҫ.

2021 ҫул – пĕтĕм чăваш халăхĕшĕн питĕ пĕлтерĕшлĕ ҫулталăк. 

Кăҫал И.Я. Яковлев ҫĕнĕ чăваш ҫырулăхне тунăранпа – 150 ҫул, 

«Чăваш халăхне панă халала» ҫырнăранпа пĕр ĕмĕр ҫитрĕ. Чăваш 

кун-ҫулĕнче Иван Яковлев хисеплĕрен те хисеплĕ ҫын пулса юлчĕ. 

Вăл тăван халăха ҫĕнĕ ҫырулăх парнелеме ăс-тăн, вăй-хăват 

ҫитернĕ, чăваш сăмахлăхне тата литературине аталанма анлă ҫул 

уҫса панă, тĕрĕс-тĕкел пурăнма пиллесе хăварнă. Чăваш наци 

конгресĕн тĕп тĕллевĕ, паллах, Иван Яковлев пиллесе хăварнă пек 

чăваш ятне ҫӳле ҫĕклесси, тăван халăхăмăрăн пуян культурине, 

йăли-йĕркине малалла аталантарасси, Раҫҫей регионĕсенче тата 

ют ҫĕршывра пурăнакан йăхташсемпе хутшăнусене ҫирĕплетесси 

пулса тăрать. 

Чăваш автономийĕ 100 ҫул тултарнине халалланă медале 
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Николай УГАСЛОВ,

Чăваш наци конгресĕн президенчĕ

Раҫҫейре Халăх ҫыравĕ иртмелле. Çакна шута илсе регионсенчи 

чăваш наци культура автономийĕсемпе пĕрле калаҫусем 

йĕркелетпĕр, ҫырав хучĕсем ҫине чăваш пулнине пĕр иккĕленмесĕр 

кăтартмаллине ăнлантаратпăр. Тăван халăх культурине, чĕлхине 

сыхласа хăварса аталантарас, ҫак пуянлăх йĕри-тавра чăваш 

халăхне пĕрлештерес тата ҫамрăк ăрура патриотизм туйăмне 

вăйлатас, тăван халăхăмăрăн эткерлĕхне упрас енĕпе ĕҫлесси 

конгресăн тĕп тĕллевĕ пулса тăрать.

2022 сул, Чăваш Республикин пуҫлăхĕ 2021 ҫулне авăн уйăхĕн 

13-мĕшĕнче кăларнă Указĕпе килĕшӳллĕн, тăван республикăра 

«Паллă ентешсен ҫулталăкĕ» пулĕ. Пĕлсех тăратпăр тата 

шанатпăр, чăваш халăхĕн ăс-тăнĕ, ĕҫченлĕхĕ, капăрлăхĕ ламран 

лама куҫакан пуянлăх пулса юлĕҫ. Çак атте-анне панă, хамăр 

тăрăшса пухнă ахахсемпе усă курса юратнă тăван ҫĕршыва малалла 

та анлăн та ҫирĕппĕн аталанма вăй хурар, тăрăшар, пулăшар.

Тăван халăхшăн тăрăшакансем алла-аллăн тытăнса вăй 

хурсассăн тин чăваш чĕлхин шăпине лайăхлатма пулать. Пĕтĕмпех 

хамăртан килет. Тăван чĕлхе ҫынсене пĕрлĕх туйăмĕ парсах тăтăр, 

наци культурин аталанăвне паха витĕм кӳтĕр. Пуян та ҫепĕҫ чĕлхен 

халăха пĕрлештерекен вăйĕ ӳссех пытăр. Пултарулăхпа ҫирĕп 

сывлăх ан иксĕлччĕр. Чăвашлăха ҫирĕплетес ĕҫре пысăк ҫитĕнӳсем 

тума чăтăмлăх, тăван чĕлхешĕн тăрăшма вăй-хал сунатăп.

чăвашлăхшăн тăрăшакан 75 хастар тивĕҫрĕ. Сумлă наградăпа 

Раҫҫей регионĕсенчен килнĕ ентешĕмĕрсене Мăн Канашра 

чысларăмăр. Чăваш наци конгресĕ сĕннипе Шупашкар хула 

администрацийĕ тĕп хулари пĕр урама «Чăваш автономине 100 ҫул» 

ят пама йышăнни те лайăх пулăм. Самана таппинчен юлмасăр ЧНК 

тата Чăваш Ен тулашĕнче пурăнакан ентешсен хыпарĕсене «Чăваш 

тĕнчи» хаҫатра кăна мар, интернет уҫлăхĕнче те ҫырса кăтартатпăр.
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2022 ҪУЛТА 30 ҪУЛ ҪИТЕТ

2010 ҫулти ҫырав кăтартнă тăрăх Раҫҫей Федерацийĕнче 1 435 872 
чăваш пурăнать (Чăваш Енре - 814 750, Тутарстанра - 116 252, 
Пушкăртстанра - 107 450, Чĕмпĕрпе Самар облаҫĕсенче - 94 970 
тата 84 105). Мускав хулинче тата облаҫĕнче (26779), Тюмень облаҫ-
ĕнче (25690), Ханты-Манси автономи облаҫĕнче (13596), Оренбург 
облаҫĕнче (12492), Саратов облаҫĕнче (12261), Красноярск крайĕнче 
(11036) чăвашсем йышлă. Хальхи вăхăтра чăвашсем Раҫҫей Федера-
цийĕнчи 188 халăх тата этнос ушкăнĕнче вырăссем, тутарсем, украи-
нецсем, пушкăртсем хыҫҫăн пиллĕкмĕш вырăнта тăраҫҫĕ.

Чăваш наци конгресĕ Раҫҫей Федерацийĕн пĕтĕм регионĕнче, тĕн-
чере, никама пăхăнман патшалăхсенче, Чăваш Республикинче чăваш-
сен наци культура пĕрлешĕвĕсем, центрĕсем, ентешлĕхĕсем, клуб-
сем, пĕрлешӳсем, автономийĕсемпе ассамблейисем йĕркелес енĕпе 
вăй хурать. ЧНК Раҫҫейĕн тата Чăваш Республикин халăхсен хушшин-
чи туслăха, килĕшĕве,тăнăҫлăха ҫирĕплетессипе тухăҫлă ĕҫлет. 

Раҫҫей Федерацийĕн регионĕсенчи ентешсем чăваш халăхĕн 
этнокульурине аталантарас тата упраса хăварас тĕлĕшпе ытларах 
ĕҫлеме пуҫларĕҫ. Ют ҫĕршывсенче те наци культурине тата тăван 
чĕлхене сыхласа хăварас ĕҫ-хĕлте чăвашсем тивĕҫлĕ вырăн йыш-
ăнаҫҫĕ. Ку енĕпе вĕсен пĕлтерĕшĕ ӳсрĕ.

ЧĂВАШ НАЦИ КОНГРЕСНЕ ЙĔРКЕЛЕНĔРЕНПЕ 

Республикăра пурăнакансем тата общественность ыйтнипе 
ЧАССР Аслă Канашĕн Президиумĕ 1992 ҫулхи ҫу уйăхĕн 28-мĕшĕнче 
«Чăваш наци конгресне (ЧНК) ирттересси ҫинчен» йышăну кăларнă. 
Унта 1992 ҫулхи юпа уйăхĕн 8-9-мĕшĕсенче Шупашкарта Чăваш наци 
конгресне пухассине палăртнă, 46 ҫынран тăракан йĕркелӳ комиссине 
ҫирĕплетнĕ. Çак комиссие ертсе пыма республикăн Аслă Канашĕн 
Председательне Эдуард Кубарева суйланă. Чăваш Республикин 
парламенчĕн культура, чĕлхе аталанăвĕн тата нацисен хутшăнăвĕсен 
комиссийĕн председательне Атнер Хусанкая унăн пĕрремĕш замести-
телĕ пулма ҫирĕплетнĕ. Вăлах съезд хыҫҫăн ЧНК пĕрремĕш прези-
денчĕ пулса ĕҫленĕ. 

Чăваш наци конгресĕ – чăвашлăха упрас, чăваш халăхне малалла 
аталантарас тата пĕтĕм тĕнчери чăвашсене пĕрлештерес тĕллевпе 
йĕркеленĕ общество пĕрлĕхĕ.

Пĕрлĕхĕн тĕп тĕллевĕ – чăваш халăхĕн хăй хаклăхне ӳстерме, 
экономикине, социаллă политикине тата культура аталанăвне 
ҫирĕплетме, тăван чĕлхене, ырă йăла-йĕркене упраса хăварма 
пулăшасси.

Çак ҫулсенче ЧНК хăй тавра 191 чăваш наци культура автономине 
пĕрлештерчĕ. ЧНК аслă органĕсем – Аслă Пуху тата Мăн Канаш – 
патшалăх наци политикинче тĕп ҫул кăтартакан вăй пулса тăчĕҫ.
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Просветитель чувашского народа Иван Яковлевич Яковлев –

выдающийся гражданин, гордость и слава России.

Раççей чысĕ, мухтавĕ.

Иван Яковлевич Яковлев – чăваш халăхĕн аслă Вĕрентекенĕ, 

*     *     *
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Ашшийěн Ывăлийěн Святой Сывлăшийěн ячěпе!

Эй тусăмсем, хамăн тăван çыннăмсем, чăвашсем! Пуринчен 

малтан эпě сире чěнсе калатăп. Манăн чунăм пěрмаях сирěншěн 

çунатчě, халь те акă манăн мěнпур шухăшăм сирěн çийěре куçрě. 

Юлашки тертěме пуринчен маларах татах сире каласа хăварас тетěп.

Турра ěненсе пурăнасси калама çук пысăк япала – пуринчен ытла 

эсир çавна хытă тытса тăрăр. Ěненÿ этеммěн ăсне, кăмăлне 

çунатлăлантарса çамăллатать, чун пурнăçне канăçлăх парать, 

лăплантарать; инкек-синкек, хуйхă-мěн курнă вăхăтра чуна хăват 

парать; ěçсем ăнса телейлě пурăннă чух ěненÿ чуна тасатать, ăна 

çутатса тăрать. Турра ěненсе пурăнсан, пурнăç хытти этемшěн 

хăрушă мар; Ăна ěненсе тăмасан, çĕр çинчи пирěн пурнăç сивě 

пулать, тěттěм пулать. Тěнчене пултарнă çÿлти Турра ěненсе тăрăр. 

Ырă ěçе те, усал ěçе те чăн аслă турěлěх татě, – Турă сут тăвě, – вăл 

сут тÿрě, вăл сут пит хăрушă.

ЧĂВАШ ХАЛĂХНЕ ПАНĂ ХАЛАЛ

Вырăс халăхě пит пысăк халăх. Вăл ырă кăмăллă, ăслă: эсир ăна 

итлěр, юратса пурăнăр. Унăн ăсийěн вăйě, ырă кăмăлě, пурнăçа 

малалла ярас шухăшě хисепсěр нумай, нихăçан та пěтес çук. Çак 

халăх сире тăван вырăнне хурса йышăннă, хăй çемйи тунă. Вăл сире 

пусмăрламарě, сире аяла хăвармарě. Малашнехине курса тăракан 

Раççей Федерацийĕн Президенчĕ 2012 çулхи раштав 

уйăхĕнче 2025-мĕш çулчченхи Патшалăх наци политикин 

стратегине 1666 номерлĕ Указпа çирĕплетнĕ. Çак доку-

ментра наци тата тĕрлĕ нацисен хушшинчи тытăмсене, 

хутшăнусене лайăхлатассине тарăннăн палăртнă. Çавна май 

И.Я.Яковлев Халалĕ халăхсем хушшинчи хутшăнусене тата 

та çирĕплетме май парать.

Чăваш халăхне панă «Халала» хальхи вăхăтра китай, 

украина, беларуç, ирçе-çармăс, нимĕç, грек, акăлчан, араб... – 

пурĕ 47 чĕлхене куçарнă.

Халăхăн ăс-тăнĕ, чун хавалĕ анлăн та тарăннăн аталанса 

пынă тапхăрта, нацисем хăйсен культурине, йăли-йĕркине 

пысăк вырăна хума пуçланă чух тата Раççей Федерацийĕнчи 

халăхсем хушшинчи туслă çыхăнусем вăй илнĕ вăхăтра Иван 

Яковлевич Яковлев чăваш халăхне панă Халал пĕлтерĕшĕ 

тата та мăнаçлăрах вырăн йышăнать. 
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Турă вырăссене эпир курми, сисми аслă ěç тума ертсе пырать. Эсир 

малалла каяс ěçре çак халăх сире çавăтса ертсе пыракан пултăр, ун 

хыççăн пырăр, ăна шанса тăрăр. Çак халăхăн пурнăçě пит йывăр 

пулнă. Хăйěн вăрăм ěмěринче, йывăр пурнăçěнче вăл нумай хуйхă 

курнă, йывăр кунсем курмалла пулнă, çапах та вăл хăй чунийěн 

çуттине сÿнтермен; хăйěнчен аслă халăх тухса каймаллине пěртте 

асěнчен яман. Вырăс халăхийěн савăнăçěпе эсир те савăнмалла 

пулăр; вăл хуйхă тÿсмелле пулсан, ăна эсир те тÿсěр. Çапла вара 

малашне вăл курас çутă пурнăçа унпа пěрле эсир те курăр; вăл 

малашне чаплăланса кайсан, унпа пěрле эсир те чаплăланăр. Иртнě 

ěмěрсенче вырăс халăхě сире хěсěрлемен, ÿлěмрен те вăл сире 

хěсěрлес çук. Ăна эсир юратса пурăнăр, унпа тачă пурăнма тăрăшăр. 

Кирек мěнле хир те пукрасăр пулмасть, çапах та эсир вырăс халăхě 

хушшинче ырă кăмăллă ăслă çынсене кирек хăçан та тупăр. Тÿрě ěç 

тума вěсем сире пулăшěç: çапла пулассине ман пурнăçра пулнă 

ěçсем шантарса тăраççě. Хăйěн тÿрě ěçěсене вырăс халăхě нумай 

асап курса çиеле кăларнă, çавăнпа пěртте иккěленме кирлě мар, вăл 

сирěн тěлěшпе те ялан тÿрěрен пырě. Вырăс патшалăхě çине шанса 

пурăнăр, ăна юратăр, вара вăл сирěн аннěр пулě. Çаксене шанса 

тăма хама вěрентсе пурăннă Николай Иванович Ильминский ятне 

каласа хуратăп; унăн ячě сирěншěн çул кăтартакан çăлтăр пултăр. 

Ман хисеппе вырăс халăхě катěрийěн мěнпур аслăлăхě, мěнпур 

илемě пурте Ильминскинче тулли тăратчě.

Вěренсе çутăлма телей тупнă чăвашсене калам тата. Астуса 

тăрăр! Пайсăр тăрса юлнă хăвăрăн мěскěн чăваш тăван халăхăра 

эсир пулăшса пурăнмалла; вěсене ăçтан та пулин катаран пулăшу 

килě-ха тесе тăмалла мар. Ан манăр! Вĕсене вěрентсе çутăлтарас ěç 

пуринчен ытла сирěн çинче пулмалла. Эсир вěсен хушшинчен тухса 

çутăлнă çынсем. Вěренÿлěх пěлсе тăракан пурлăха пуçтарса, эсир 

хăвăрăн тăван халăхăр патне таврăнăр, вара патшалăхра чăн лайăх 

этем мěнле пулмалли çинчен вěсене каласа ăнлантарăр; закон 

çинчен тата халăх хушшинче пулмалли тÿрěлěх çинчен вěрентěр. 

Çакăншăн тăрăшассине эсир хăвăр çине илмелле: эсир çав халăх 

хушшинчен тухнă çынсем. Тăван халăхăрăн çуклăхěнчен, 

начарлăхěнчен, вăл тěттěмре пурăннинчен ан вăтанăр: эсир вěсен 

хушшинчен тухнă, ěçлессе те вěсемшěн ěçлемелле. Çапла вара 

эсир халăх вăйěпе хăвăршăн пуçтарнă ăсăршăн вěсене парăм 

тÿлерěр пулать. Кěçěн тăванăрсем умěнче эсир хăвăр парăмăра 

манманшăн халăх кăмăлě сире кирлě таран тавăрě. Ан манăр, çакна 
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астуса тăрăр! Эсир хăвăр халăхăрăн чěлхине тирěс тăмасан, халăх 

кăмăлне пěтěмпех хăвăр аллăрта тытса тăрăр.

Ху чěлхÿне пăрахманни вырăс халăхě ěçне ултавлă туса сутни 

пулмасть вăл; аннěрсенчен вěренсе юлнă хăвăн тěп чěлхÿне 

пăрахмасăрах вырăсăн аслă патшалăхěшěн ěçлесе тăма пулать. 

Эпě туса пěтереймен ěçсене эсир туса пěтерěр. Турă çыруне çырнă 

кěнекесене пěтěмпех чăваш халăхне парăр – Этемсен Турăпа 

пěрлешсе пурăнасси çинчен каланă аслă сăмах кěнекисене чăвашла 

куçарса пěтерěр. Вырăс патшалăхийěн Хěвел тухăçě енче пурăнакан 

йышлă халăхсене Христос тěнне вěрентсе çутăлтарас ěçе тăрăшса 

ěçлěр: чěлхе тěлěшěпе те, вěсен пурнăçě йěрки тěлěшěпе те эсир 

вěсене вырăссенчен хăйсенчен çывăхрах тăратăр. Христос тěнийěн 

çуттине эсир вырăссен аллинчен илнě. Çапла вара эсир çак пысăк 

ěçе ěçлесе вырăссене парас парăмăра кăшт та пулин парса тататăр.

Çемйěре лайăх пăхса усрăр: çемье вăл халăх чаракě, патшалăх 

чаракě. Çемье пурнăçě тěлěшпе ваттисем каланă сăмаха чăваш 

халăхě ялан та хытă тытса тăнă. Çак пурлăха лайăх сыхласа 

пурăнăр. Çемьенěн лăпкă пурнăçě пире пурнăç хыттинчен хÿтěлесе 

тăрать. Килěштерсе тěреклě тăракан çемьешěн катаран килекен 

пурнăç синкерěсем хăрушă мар. Ўтěре ясарпа ан варлăр, ÿсěртекен, 

астаракан япаларан шикленěр. Çемйěре сыхă усрасан, ачăрсене 

чипер упраса пурăнсан, килěштерсе лăпкă ěçлесе пурăнма хăвăр 

валли тěреклě чарак лартса хурăр.

Пěр-пěринпе сапăр пулăр, çукшăн-пуршăн чашкăрса çÿресрен, 

харкашасран аякка тарăр. Çăлаканăн аслă сăмахне асра тытăр. Вăл 

каланă: хăвăр тăшманăрсене те юратăр, тенě. Чăваш хушшинче пěр-

пěр килěшÿсěр ěç час-часах пулкалать. Эпě çавна пěрре анчах 

курман. Çапла акă чăвашран хăшě те пулин мала туха пуçласан 

ыттисем ăна такăнтарма пăхаççě, çулне пÿлеççě. Вара унăн та ырă 

ěмěчě татăлать, çине пыракансем хăйсем те тип-типě тăрса юлаççě. 

Эсир апла ан пулăр. Çÿле çěкленекене мěн хал çитнě таран 

çěкленме пулăшăр. Хăпарса çитсе тěрек илсен, вăл вара хăй сире 

аялтан çÿле турта-турта кăларě. Малти урапа куссан, хыçалти унтан 

юлмасть. Пěр-пěрин сăмахне тăнланса пурăнни, пěрне пěри ырăлăх 

туса тăни пурнăçа хăват парать. Çакна хытă шанса тăрăр.

Килěшсе ěçленě ěç пысăк усăллă – çакна пěлсе тăрăр, ун пек ěçе 

юратăр. Чăн пěчěккě ěçе те пит пикенсе, юратса ěçлěр. Пурнăçра 

курма тÿрě килнě йывăрлăхшăн ан кулянăр. Юратса тусан, чи 

пěчěкçě ěçе те чаплăлантарса яма, усă паракан тума пулать; 
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ÿркенсе ытахальтен анчах ěçлесен, чăн пысăк ěç те пăрахăçа тухать, 

хисепрен каять. Лăпкă чунпа килěшсе ěçленě пур ĕç те телейлě 

пулать, ăнса малалла пырать. Кукăр çулпа çÿресрен, ултавпа тăвас 

ěçрен хăраса тăрăр: тÿрěлěхсěр курнă усă, ултавпа тупнă телей – 

тěреклě мар, вăл вăраха пымасть.

Çÿлти аслă Тÿре умне кайма хатěрленсе, сире каласа хăварас 

сăмахăм манăн мěнпурě çакă ěнтě. Ирěклě е ирěксěр эпě кама та 

пулин кÿрентерсе, вăл ман çие çилě хывса çÿренě пулсан, пурсăра та 

тархаслатăп: çиллěре манăр, каçарăр мана, маншăн турра кěлтăвăр. 

Эй тăван çыннăмсем! Чăн кăмăлтан тав тăватăп сире. Эсир маншăн 

ялан та ăшă пултăр, кăмăллă пултăр. Сиртен çакна курма эпě тивěçлě 

те пулман. Çаплах тата вырăс çыннисене те нумайăшне, пит нумай 

çынна чунтан тав тăватăп. Ман ěçе тума вěсем нумай пулăшрěç, чăн 

кăмăлтан ман енче тăчěç. Хампа пěрле ěçленě юлташăмсене, мана 

пулăшса пурăннă мěнпур çынна пурне те чунтан каласа тав тăватăп: 

нимěне хапсăнмасăр вěсем мěнпур халěсемпе ěçлерěç, вěсемсěр 

пуçне ман ěçěм те палăрман пулěччě. Пěр хам анчах вěрентнě хамăн 

çыннăмсене кăмăлтан ырă сунатăп. Эпě вěсене вěрентсе ларнă 

вăхăтсем ман пурнăçра чăн савăнăçлă вăхăтсем пулчěç. Пурăнан 

пурнăçăрта сире пурсăра та Турă сыхласа, упраса усратăр. 

*    *    *

Иван ЯКОВЛЕВ,

Чĕмпĕр хули, 1921 ç. çурла уйăхĕн 4-мĕшĕ.

Во имя Отца и Сына и Святого Духа!

ЧУВАШСКОМУ НАРОДУ

ДУХОВНОЕ ЗАВЕЩАНИЕ 

Крепче всего берегите величайшую святыню – веру в Бога. Вера 

окрыляет силы ума и сердца, дарует внутренний мир, утешает и 

ободряет душу в часы несчастья и горя, очищает и просветляет ее в 

счастье и удаче. С верой в Бога не страшны жизненные испытания; 

без веры в Него холодно и мрачно на земле. Веруйте, что есть 

Высший мздовоздатель за добро и за зло, что есть Высшая правда, 

есть Божий суд, грозный и праведный.

Обращаюсь к вам первым, друзья и родичи мои чуваши. О вас 

болел я душой, к вам в этот час обращается мысль моя, и вам 

первым хочу сказать мои последние пожелания.
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Чтите и любите великий, добрый и умный русский народ, таящий в 

себе неисчерпаемые силы ума, сердца и воли. Народ этот принял 

вас в свою семью, как братьев, не обидел и не унизил вас. Ведомый 

Провидением к великим, нам незримым целям, народ этот да будет 

руководителем и вашего развития: идите за ним и верьте в него. 

Трудна была жизнь этого народа, много горестей и несчастий 

встретил он на своем долгом и скорбном пути, но он не угасил в себе 

светочей духа и не утратил понимания своего высокого призвания. 

Да будут его радости вашими радостями, его горести вашими 

горестями, и вы приобщитесь к его светлому будущему, грядущему 

величию. Народ этот не обидел вас в прошлом, он не обидит вас и в 

будущем. Любите его и сближайтесь с ним. На всяком поле есть 

плевелы, но мой долгий опыт да будет порукой тому, что среди 

русского народа вы всегда встретите добрых и умных людей, кото-

рые помогут вашему правому делу. Русский народ выстрадал свою 

правду, и, нет сомнения, правдой этой он поделится с вами. Верьте в 

Россию, любите ее, и она будет вам матерью. Залогом и путеводной 

звездой да послужит бессмертное имя учителя моего Николая 

Ивановича Ильминского, олицетворяющего для меня все величие и 

всю красоту русского народного характера.

Обращаюсь к тем из вас, кому выпало счастье получить образо-

вание. Помните, что вы сами должны помогать своим бедным и 

обездоленным сородичам, не надеясь на то, что помощь к ним 

придет откуда-нибудь со стороны. Помните, что долг работать над 

просвещением чуваш лежит, прежде всего, на вас, на людях, кото-

рые вышли из их же среды. Возвращайтесь же к своим соплеменни-

кам с сокровищами научного знания, насаждайте среди них понятия 

гражданственности, учите их закону и праву: заботу об этом должны 

взять на себя вы, выходцы из народа. Не гнушайтесь бедности, 

слабости и невежества своих сородичей: из них вы вышли, и для них 

вы должны поработать, чтобы заплатить ваш долг за полученное за 

счет народа образование. Любовь народная вознаградит вас за то, 

что вы не забудете вашего долга перед своими младшими братьями. 

Помните, что владеть сердцем народным вы сможете, только если 

не будете чуждаться языка народного. В обращении к родному языку 

нет измены русскому делу: служить великому русскому отечеству 

можно, не забывая родного языка, воспринятого от матерей ваших. 

Доделайте то, что, может быть, не удастся закончить мне: дайте 

чувашскому народу Священное писание, полностью завершив 
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Иван ЯКОВЛЕВ,

перевод Ветхого Завета. Послужите делу христианского просвеще-

ния, распространяя свет Евангелия среди многочисленных народ-

ностей, населяющих русский Восток: по языку и духу вы ближе к этим 

народностям, чем сами русские. Работой на этой обширной ниве вы 

заплатите русскому народу часть того великого долга, которым вы 

обязаны ему, получив из его рук свет веры Христовой.

Вот все, что я хочу сказать вам, готовясь предстать перед Выс-

шим Судией. Если в ком есть память о вольной или невольной 

обиде, мною причиненной, прошу простить меня и помолиться обо 

мне. Сердечно благодарю за тепло и ласку, которыми не по заслугам 

моим дарили меня вы, мои соплеменники, и многие, многие русские 

люди, приходившие с открытым сердцем на помощь моему делу. 

Горячую благодарность приношу всем товарищам и сотрудникам 

моим по работе: без их бескорыстного усердия был бы невозможен и 

мой труд. Шлю привет непосредственным ученикам моим. Учебные 

часы, среди них проведенные, были отрадными часами моей жизни. 

Да сохранит и да обережет вас Бог в жизненных путях ваших.

Будьте дружны между собой, избегайте мелких счетов и распрей, 

помните о великом завете Спасителя: любите и ненавидящих вас, и 

твердо надейтесь на жизненную силу уступчивости и снисхождения.

Берегите семью: в семье опора народа и государства. Семейные 

заветы всегда были крепки среди чуваш. Охраняйте же это сокрови-

ще. В семейном счастье – защита от жизненных испытаний. Крепкой 

и дружной семье не страшны внешние житейские невзгоды. Береги-

те целомудрие, бойтесь вина и соблазнов: если обережете семью, 

обережете детей и создадите крепкую опору для мирного и спокой-

ного труда.

Верьте в силу мирного труда и любите его. Делайте самое 

маленькое дело терпеливо и с любовью, не ропщите на размеры 

жизненной задачи. Самое малое дело можно осветить и осмыслить 

любовным к нему отношением и самое большое можно уронить и 

обесславить отношением небрежным и нерадивым. Счастье и успех 

придут ко всякому мирно и с любовью совершаемому делу. Бойтесь 

путей кривых и обходных: успехи, достигаемые нечистыми средства-

ми, – успехи непрочные и временные.

г. Симбирск, 4 августа 1921 г.
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КАРТА ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ
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от 26.06.2014 N 34, от 19.04.2016 N 25, от 30.03.2018 N 11, от 21.06.2021 N 42)

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

от 24.05.2012 N 37, от 02.10.2012 N 53, от 06.03.2013 N 3, от 30.07.2013 N 47,

(п. 1 в ред. Закона Чувашской Республики от 24.05.2012 N 37)

(в ред. Законов Чувашской Республики от 27.03.2003 N 5, от 19.07.2004 N 16, 

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

2. Наименования Чувашская Республика и Чувашия равнозначны.

(с изменениями на 21 июня 2021 года)

СТАТЬЯ 2

СТАТЬЯ 3

1. Власть в Чувашской Республике принадлежит народу.

Человек, его права и свободы являются высшей ценностью. В 

Чувашской Республике признаются и гарантируются права и свобо-

ды человека и гражданина в соответствии с общепризнанными 

принципами и нормами международного права, Конституцией 

Российской Федерации и Конституцией Чувашской Республики.

СТАТЬЯ 1

от 18.04.2005 N 19, от 05.10.2006 N 47, от 28.05.2010 N 27, от 13.09.2011 N 46, 

Принята Государственным Советом Чувашской Республики 30 

ноября 2000 года Государственный Совет Чувашской Республики, 

свидетельствуя уважение к многовековой истории чувашского народа, 

сохраняя самобытность народов, проживающих на территории 

Чувашской Республики, признавая Чувашскую Республику субъектом 

Российской Федерации, осознавая историческую общность народов 

Российской Федерации, стремясь обеспечить благополучие и процве-

тание Родины, утверждая права и свободы человека, гражданский мир 

и согласие, исходя из общепризнанных принципов равноправия и 

самоопределения народов, учитывая высокую ответственность перед 

народом, принимает КОНСТИТУЦИЮ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ.

1. Чувашская Республика - Чувашия есть республика в составе 

Российской Федерации.

ГЛАВА 1. ОСНОВЫ КОНСТИТУЦИОННОГО СТРОЯ 

2. Народ осуществляет свою власть непосредственно, а также 

через органы государственной власти и органы местного самоуправ-

ИЗ КОНСТИТУЦИИ 
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1) государственная и территориальная целостность Российской 

Федерации;

7) самостоятельное осуществление органами государственной 

власти Чувашской Республики принадлежащих им полномочий;

5) разделение единой государственной власти на законодатель-

ную, исполнительную, судебную и их взаимодействие в целях 

обеспечения сбалансированности полномочий, исключения сосре-

доточения всех полномочий или большей их части в ведении одного 

органа государственной власти либо должностного лица;

6) разграничение предметов ведения и полномочий между 

органами государственной власти Российской Федерации и органа-

ми государственной власти Чувашской Республики в соответствии с 

Конституцией Российской Федерации и федеральным законодат-

ельством;

10) избрание законодательного (представительного) органа 

государственной власти республики - Государственного Совета 

8) самостоятельное осуществление своих полномочий органами 

местного самоуправления;

3. Органы государственной власти Чувашской Республики 

обеспечивают реализацию прав граждан на участие в управлении 

делами государства как непосредственно, так и через своих предста-

вителей, в том числе путем законодательного закрепления гарантий 

своевременного назначения выборов в органы государственной 

власти Чувашской Республики и органы местного самоуправления и 

гарантий периодического проведения указанных выборов.

(в ред. Законов Чувашской Республики от 18.04.2005 N 19, от 

06.03.2013 N 3)

4) верховенство права при формировании органов государствен-

ной власти и ее осуществлении;

4. Государственная власть в Чувашской Республике основывает-

ся на следующих принципах:

2) распространение суверенитета Российской Федерации на всю 

ее территорию;

ления. Высшим непосредственным выражением власти народа 

являются референдум и свободные выборы.

3) верховенство Конституции Российской Федерации, федераль-

ных законов на всей территории Чувашской Республики;

9) утратил силу. - Закон Чувашской Республики от 18.04.2005 N 

19;
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(в ред. Закона Чувашской Республики от 13.09.2011 N 46)

(в ред. Закона Чувашской Республики от 13.09.2011 N 46)

6. Полномочия органов государственной власти Чувашской 

Республики устанавливаются Конституцией Российской Федерации, 

федеральными законами, Конституцией Чувашской Республики, 

законами Чувашской Республики и могут быть изменены только 

путем внесения соответствующих поправок в Конституцию Россий-

ской Федерации или пересмотра ее положений, путем принятия 

новых федеральных законов, Конституции Чувашской Республики и 

законов Чувашской Республики либо путем внесения соответствую-

щих изменений и дополнений в указанные действующие акты.

Чувашской Республики;

11) ответственность государства, его органов и должностных лиц 

в соответствии с законом.

5. Государственную власть в Чувашской Республике осуществля-

ют Глава Чувашской Республики, Государственный Совет Чуваш-

ской Республики, Кабинет Министров Чувашской Республики, суды.

7. Всякое незаконное присвоение властных полномочий пресле-

дуется по федеральному закону.

ГЛАВА 10. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ И ПЕРЕХОДНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Государственными языками Чувашской Республики являются 

чувашский и русский языки.

СТАТЬЯ 105

Кабинет Министров Чувашской Республики со дня вступления в 

силу настоящей Конституции приобретает права, обязанности и 

ответственность Кабинета Министров Чувашской Республики - 

Правительства Чувашской Республики, установленные Конституци-

ей (Основным Законом) Чувашской Республики, и впредь именуется 

Кабинет Министров Чувашской Республики. 

СТАТЬЯ 8



20



21

Логотип ЧНК, разработанный художником 

Э.М.Юрьевым (1936-2001) для 1 съезда Чувашского 

национального конгресса, 1992 г.

Логотип ЧНК, разработанный в период вступления в 

Организацию непредставленных народов 

и наций (ОННН), 1993 г.
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Чăвашсен орнаменчĕсемпе символĕсем

Турăран-Пÿлĕхрен ай асли çук,

АЛРАН КАЙМИ АКИ-СУХИ

С.Максимов илемлетнĕ 

чăваш халăх юрри

Алран кайми аки-сухи,

Асран кайми атти-анни.

Атти-аннинчен ай пахи çук.

Алран кайми аки-сухи,

Асран кайми атти-анни.

Аки-сухинчен уйрăлас çук,

Асран кайми пĕлĕш-тантăш,

Пуринчен пахи — ялйыш, пускил.

Ай ĕçĕр-и, ай çиĕр-и,

Ĕмĕр пĕрле, ай, пурăнăр-и?

Алран кайми аки-сухи,

Асран кайми атти-анни.

Турăран-Пÿлĕхрен ай асли çук

Атти-аннинчен ай пахи çук.

Атти-аннине, ай, манас çук.
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ЧНК Аслă Пухăвĕсем (Съезд)

Чăваш наци конгресĕн ĕçĕсем

Мăн Канаш ларăвĕсем

1992 ç., юпа уйăхĕн 7-8-мĕшĕ. 

Чÿк уйăхĕн 5-мĕшĕнче конгреса 

йĕркелекенсем Чăваш Республи-

кин Аслă Канашне пулас парла-

мент ятне «Халăх Хуралĕ» тесе 

йышăнма ыйтнă; 

1994 ç., чӳк уйăхĕн 9-10-мĕшĕсем; 

1995 ç., пуш уйăхĕн 17-мĕшĕ; 

1996 ç., çу уйăхĕн 29, çĕртме 

уйăхĕн 3-мĕшĕ; 

2003 ç., юпа уйăхĕн 10-мĕшĕ; 

2015 ç., кăрлач уйăхĕн 31-мĕшĕ; 

2009 ç., пуш уйăхĕн 20-мĕшĕ; 

2012 ç., юпа уйăхĕн 27-мĕшĕ; 

2016 ç., çĕртме уйăхĕн 23-мĕшĕ; 

2017 ç., çĕртме уйăхĕн 23-мĕшĕ; 

2019 ç., пуш уйăхĕн 29-мĕшĕ; 

2006 ç., раштав уйăхĕн 2-мĕшĕ; 

1998 ç., кăрлач уйăхĕн 31-мĕшĕ 
(«Чăваш тĕнчи» хаçатăн пĕрремĕш 

номерĕ «Хыпар» хаҫатра тухнă); 

1999 ç., çĕртме уйăхĕн 23-мĕшĕ; 

2000 ç., çĕртме уйăхĕн 15-мĕшĕ; 

1997 ç., раштав уйăхĕн 5-мĕшĕ; 

2002 ç., пуш уйăхĕн 20-мĕшĕ;  

2007 ç., чÿк уйăхĕн 3-мĕшĕ; 

2001 ç., кăрлач уйăхĕнче ЧНК 

2008 ç., черетсĕр Аслă Пуху тата 

Чăваш Республикин Президенчĕпе 

Н.В.Федоровпа пĕрле «ҫавра 

сĕтел» ирттернĕ; 

2010 ç., çĕртме уйăхĕн 23-мĕшĕ;

2011 ç.; 

2004 ç., юпа уйăхĕн 8-мĕшĕ; 

2005 ç., чÿк уйăхĕн 11-мĕшĕ; 

2013 ç., çурла уйăхĕн 18-мĕшĕ; 

Ехрем хуçа çуртне куçнă; 

2014 ç., çĕртме уйăхĕн 23-мĕшĕ; 

2018 ç., çĕртме уйăхĕн 23-мĕшĕ; 

2020 ç. «çавра сĕтел» ирттернĕ.

1995 ç., çĕртме уйăхĕн 21-22-мĕшĕ – II Аслă Пуху.

1997 ç., юпа уйăхĕн 24-25-мĕшĕ – III Аслă Пуху.

2009 ç., пуш уйăхĕн 20-мĕшĕ– VII Аслă Пуху.

2017 ç., юпа уйăхĕн 28-мĕшĕ – X Аслă Пуху.

1992 ç., юпа уйăхĕн 8-9-мĕшĕ – I Аслă Пуху.

2014 ç., çĕртме уйăхĕн 23-мĕшĕ – IX (черетсĕр) Аслă Пуху.

2002 ç., авăн уйăхĕн 25-27-мĕшĕ – V Аслă Пуху.

2000 ç., çĕртме уйăхĕн 21-22-мĕшĕ – IV Аслă Пуху.

2013 ç., юпа уйăхĕн 20-мĕшĕ – VIII Аслă Пуху.

2005 ç., пуш уйăхĕн 19-мĕшĕ – VI Аслă Пуху.
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ХУСАНКАЙ 

АТНЕР ПЕТРОВИЧ

 (1992-1997 çç.)Пĕрремĕш президент  – А.П. Хусанкай 

(1997-2013 çç.)Иккĕмĕш президент  – Г.Н. Архипов 

(2013 ç. пуçласа паянччен)Виççĕмĕш президент  – Н.Ф. Угаслов 

Чăваш наци конгресĕн президенчĕсем

1996 ҫулта Шупашкар хулин 4-мĕш шкулне кĕмĕл медальпе 
пĕтернĕ. 1996-1972 ҫулсенче Ленинград патшалăх университечĕн 
Хĕвел Тухăҫ факультетĕнче ăс пухнă. «Араб филологийĕ» 
специальноҫа тата востоковед-филолог квалификацине алла илнĕ. 
1973-1977 ҫулсенче СССР Наукăсен академийĕн Тухăҫ пĕлĕвĕн 
институтĕнчи аспирантурăра вĕреннĕ. «Араб чĕлхин диалекчĕсенчи 
хутсăр предложени типологийĕ». 

Литература критикĕ, публицист, общество ĕҫченĕ, филологи 
ăслăлăхĕсен кандидачĕ, доцент, Раҫҫей Писателĕсен союзĕн 
пайташĕ, Чăваш наци конгресĕн пĕрремĕш президенчĕ.

1990-1994 ҫулсенче Атнер Хусанкай Чăваш АССР Аслă Канашĕн 
депутачĕ пулнă, культура, чĕлхе аталанăвĕ тата наци хутшăнăвĕсен 
политикине тимлесе пынă. Вăл тăрăшнипе Чăваш патшалăх 
суверенитечĕн декларацине, Чĕлхе саккунне пурнăҫламалли 
патшалăх программине, патшалăх символĕсен саккун акчĕсене, 

Атнер Петрович Хусанкай 1948 ҫулхи юпа уйăхĕн 8-мĕшĕнче 
чăваш халăх поэчĕн Петр Петрович Хусанкайăн тата СССР халăх 
артисткин Вера Кузьминична Кузьминан ҫемйинче ҫуралнă.

А.П.Хусанкай 1987-1990 ҫулсенче И.Н.Ульянов ячĕллĕ Чăваш 
патшалăх университечĕн историпе филологи факультечĕн чăваш 
уйрăмĕн студенчĕсене «Араб чĕлхи», «Чĕлхе вĕрентĕвĕн кӳртĕмĕ», 
«Чăваш диалектологийĕ» предметсене вĕрентнĕ. Лекцисем вуланă, 
практика занятийĕсем ирттернĕ. 1990 ҫултан пуҫласа мĕн пенсине 
тухичченех Чăваш патшалăх гуманитари ăслăлăхĕсен институтĕнче 
чĕлхе пĕлĕвĕн пай пуҫлăхĕнче ĕҫленĕ.
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Чăваш Республикин Президенчĕ ҫинчен калакан саккуна тата 
пĕлтерĕшлĕ ытти документа йышăнса ҫирĕплетнĕ.

А.П.Хусанкай – «Сăмах шыравĕ. Хальхи чăваш поэзийĕ ҫинчен 
статьясем», «Айхи поэт тата художниксем. Сăвăллă тата илемлĕ ăс-
тăна философи енчен ăнлантарнин опычĕ», «Парижри вырăс ăстин 
сăнарне ҫĕнĕ дискрипци», «Текстсем, метатекстсем тата ҫул 
ҫӳревсем», «Чĕлхе варрине хĕррипе ҫӳрени» кĕнекесен тата чылай 
статья авторĕ. Вĕсенче вăл чăваш поэзийĕн, культурăлогин, чăваш 
чĕлхин социаллă тăрăмĕн тата ытти кăткăс та ҫивĕч ыйтăва 
хускатнă, чылайăшне ҫĕнĕлле ăнлантарнă. 1987-1989 ҫулсенче 
ВЛКСМ Чăваш обкомĕн хастар ҫамрăксен координаци центрĕн 
председателĕ пулнă. А.П.Хусанкай – Уралпа Атăл тăрăхĕсенчи 
ҫамрăксен Çеҫпĕл форумне йĕркеленĕ.

А.П.Хусанкай – Чăваш аталану партине (ЧАП), Чăваш наци 
конгресне, Уралпа Атăл тăрăхĕсенчи халăхсен Ассамблейине тата 
ытти общество пĕрлĕхне йĕркелекенсенчен пĕри. 1992-1997 
ҫулсенче – Чăваш наци конгресĕн президенчĕ, 1997 ҫултан пуҫласа 
– Чăваш наци конгресĕн Хисеплĕ президенчĕ.

1997 ҫулта Атнер Петровича Аслă Ассамблейăна тăратман 
халăхсемпе нацисен пĕрлĕхĕн пĕрремĕш вице-президентне 
суйланă. Çавăн пекех А.П.Хусанкай 1987 ҫулта – Латвири 
Журналистсен союзĕн, 1987 ҫулта – «Халăхсен туслăхĕ» журналăн, 
1998 ҫулта – Митта Ваҫлейĕн, 2002 ҫулта И.Я.Яковлев премийĕсене 
тивĕҫнĕ. 2020 ҫулта ăна Чăваш автономи облаҫне туса хунăранпа 
100 ҫул ҫитнĕ ятпа кăларнă юбилей медальне парса чысланă.

Чăваш Республикин Министрсен Кабинечĕн председателĕ В.Н. Викторов, Чăваш  
Республикин Аслă Канашĕн председателĕ Э.А.Кубарев, Чăваш Республикин Аслă 
Канашĕн XII созывĕн депутачĕ А.П.Хусанкай (сулахайран сылтăмалла). 1992 ҫ.



30

АРХИПОВ 

ГЕННАДИЙ НИКОЛАЕВИЧ

Чăваш Республикин культурăн тава тивĕҫлĕ ĕҫченĕ (2006 ҫ.). 

Чăваш Республикин Етĕрне районĕнчи Анат Явăш ялĕнче 1956 

ҫулхи чӳк (ноябрь) уйăхĕн 28-мĕшĕнче ҫуралнă.  Раҫҫей Федера-

цийĕн Журналистсен союзĕн пайташĕ (1986 ҫ.), патшалăхпа общес-

тво ĕҫченĕ. Совет Çарĕнче хĕсметре пулнă. 

И.Н.Ульянов ячĕллĕ Чăваш патшалăх университечĕн историпе 

филологи факультечĕн чăваш чĕлхипе литератури уйрăмĕнче 

вĕреннĕ (1982 ҫ.), унтах куҫăмсăр майпа истори уйрăмне пĕтернĕ 

(1989 ҫ.). Етĕрне районĕн комсомол райкомĕн ĕҫ тăвакан пай 

пуҫлăхĕнче (1982-1984 ҫҫ.), «Коммунизм ялавĕ» (1991 ҫултанпа 

«Хыпар») республика хаҫачĕн ятарлă корреспондентĕнче (1984-

1992 ҫҫ.) вăй хунă. Каярах Чăваш Республикин Аслă Канашĕн 

депутачĕ, культурăпа нацисен хутшăнăвĕсен комиссийĕн пайташĕ 

(1990-1994 ҫҫ.), Чăваш Республикин Патшалăх Канашĕн массăллă 

информацисен тата культура, вĕрентӳ, ăслăлăх комитечĕсен 

пуҫлăхĕ пулнă (1994-1998 ҫҫ.).

1997 ҫулхи юпа уйăхĕн 25-мĕшĕнче Г.Н.Архипова Чăваш наци 

конгресне ертсе пыма суйланă. Çак ĕҫе вăл 16 ҫула яхăн сумлă та 

пархатарлă пурнăҫланă: наци юхăмĕ аталанса пынă, шкулсенче 

Чăваш Республикинче ятарласа йышăннă «Чăваш Республики 

Чĕлхесем ҫинчен» саккунĕпе килĕшӳллĕн чăваш чĕлхине ҫителĕклĕ 

таран вĕренме майсем туса панă. 

Кунсăр пуҫне Чăваш наци конгресĕ тĕрлĕ конкурс («Чăваш тумĕн 

уявĕ», «Чăваш пики», «Кĕмĕл сасă» тата ытти те) ирттернĕ. Çак 

тапхăрта Раҫҫейри чăвашсем пурăнакан регионсемпе ҫыхăну 

анлăланнă, ҫирĕпленнĕ, И.Н.Ульянов ячĕллĕ Чăваш патшалăх 

университетĕнче, И.Я.Яковлев ячĕллĕ Чăваш патшалăх вĕрентӳ 

институтĕнче чăваш чĕлхине вĕрентме ҫителĕклĕ таран учительсем 

хатĕрленĕ. 
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Сывлăхĕ хавшанине пула 2013 ҫулхи юпа уйăхĕн 26-мĕшĕнче 

Г.Н.Архипов президент ĕҫĕнчен хăтарма ыйтса заявлени ҫырнă. Ун 

ыйтăвне тивĕҫтернĕ.

Чăваш патшалăх университетĕнче вĕреннĕ ҫулсенче виҫĕ хутчен 

студентсен строительство отрячĕсен (ССО) командирĕ пулнă. 1981-

мĕш ҫулта вăл «Бригантина» ятлă стройотряда Елчĕк районĕнчи 

«Прогресс» колхозра ĕҫлеме илсе кайнă. 

Раҫҫей Федерацийĕн Халăхсен Ассамблейин ылтăн медалĕпе, 

«2002 ҫулти Пĕтĕм Раҫҫейри халăх ҫыравне хастар хутшăннăшăн» 

Раҫҫей Федерацийĕн Патшалăх статистика комитечĕн паллипе, 

КПСС Чăваш обкомĕн тата ЧАССР Министрсен Совечĕн грамотипе 

(1981 ҫ.), Чăваш Республикин Патшалăх Канашĕн Хисеп грамотипе 

(1998 ҫ.), ытти хисеплĕ хутсемпе чысланă. 

Чире пула пурнăҫран 2015 ҫулхи нарăсăн (февраль) 3-мĕшĕнче 

уйрăлнă.

ЧНК Аслă Пухăвĕ. Сулахайран сылтăмалла: М.А. Михайловский, Н.И. Володина, 

Г.Н. Архипов, В.А. Иванов, А.П. Хусанкай, П.В. Ивантаев. 2007 ç.
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УГАСЛОВ 

НИКОЛАЙ ФЕДОРОВИЧ

2013 çултанпа регионсем хушшинчи «Чăваш наци конгресĕ» 

общество организацине ертсе пырать.  Вăл Чăваш наци конгресĕн 

никĕсне хывнăранпах унпа пĕрле. Яланах тăван халăхăн 

пуласлăхĕшĕн тăрăшса ĕçлет. 

Техникум пĕтерсен Мăкшă Республикинчи Саранскри çурт-йĕр 

тăвакан комбината ĕҫлеме кайнă, унтан ăна Совет Çарне илнĕ 

(1971-1973 ҫҫ.). 

Н.Ф.Угаслов 1952 çулхи нарăс уйăхĕн 8-мĕшĕнче Тутар Респуб-

ликине кĕрекен Çĕпрел районĕнчи Хулаçырми ялĕнче çуралнă. 

1967-1971 çулсенче Шупашкарти строительсен техникумĕнче 

вĕреннĕ. Вĕреннĕ вăхăтрах профессие лайăх пĕлме каменщик 

пулса ĕçленĕ.

1976-1981 çулсенче Николай Угаслов И.Н.Ульянов ячĕллĕ  

Чăваш патшалăх университетĕнче «Промышленнăç строительстви-

пе çуртсем тăвакан» факультетра вĕренсе «инженер-строитель» 

специальнăçа алла илнĕ. Пурнăҫра монтажникран пуçласа строи-

тельсен предприятийĕн ертÿçине çитнĕ. 2001 çултан пуçласа 

Н.Ф.Угаслов Шупашкарти строительсен «ТУС» организацийĕн тĕп 

директорĕ. 

Н.Ф.Угаслов Чăваш Патшалăх Канашĕн V, VI, VII созыври депу-

тачĕ. Вăл унта экономика политикин, агропромышленноç компле-

ксĕпе экологи, социаллă политика тата наци ыйтăвĕсемпе ĕçлекен 

комитетсен пайташĕ. Николай Федорович хăй суйланнă округсенче 

сывлăх сыхлавĕ, вĕренÿ, пурăнакан вырăнсене хăтлăх кĕртессипе 

анлăн ĕҫлет.

2014 çулта вăл Чăваш Республикин социаллă аталанăвне пысăк 

тÿпе хывнăшăн тата тăван халăхшăн тунă пархатарлă ĕçĕсемшĕн 

Шупашкар хула депутачĕсен йышăнăвĕпе «Шупашкар хулин 

хисеплĕ гражданинĕ» чыслă ята тивĕçнĕ. 
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Чăваш Республикин экономикăпа социаллă сферинче пысăк 

ĕҫсем тунăшăн тата патшалăхпа обществă ĕҫĕсене хастар хутшăнса 

пахалăхлă, анлă та курăмлă ҫитĕнӳсем туса пынăшăн республика 

Пуҫлăхĕ ăна 2017 ҫулхи нарăсăн (февраль) 7-мĕшĕнче «За заслуги 

перед Чувашской Республикой» орденпа чысланă.

Н.Ф.Угаслов мăшăрĕпе виҫĕ ача ӳстернĕ.

Пур çĕрте те яваплăха туйса ĕçленине кура Николай Угаслов 

Чăваш Республикин тава тивĕçлĕ строителĕ, Чăваш Республикин 

тата Тутарстан культурăн тава тивĕçлĕ ĕçченĕ ятсене илнĕ. 2020 

çулта Раççейри строительсен предприятийĕсем хушшинчи конкур-

сра вăл «Раççейри строительсен организацийĕсем хушшинчи чи 

лайăх ертÿçĕ» хисеплĕ ята илме тивĕҫлĕ пулнă.  «ТУС» строитель-

сен организацийĕ вара «Раççейри чи шанчăклă строительство 

организацийĕ» ылтăн паллине тивĕçнĕ.

Чăваш Патшалăх Канашĕн депутачĕ Н.Ф. Угаслов 

суйлавçăсене йышăнакан пӳлĕмре. 2019 ç.
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Чăваш Республикин социаллӑ пурнӑҫпа экономика атала-

нӑвне пысăк тÿпе хывнăшăн тата чăвашлăхшăн тăрăшса 

ĕçленĕшĕн республика Пуçлăхĕн Олег Николаевăн Хушăвĕпе 

Чăваш автономине йĕркелесе янăранпа 100 çул (1920-2020) 

çитнине халалланă Асăну медалĕпе Чăваш наци конгресĕн çак 

хастарĕсене наградăланă.

Александрова Луиза Александровна (Беларуҫ Республики)

Александров Геннадий Алексеевич (Беларуҫ Республики)

Анисимова Юлия Елисеевна (Шупашкар)

Башкирова Нина Евгеньевна (Пенза облаҫĕ)

Васильева Надежда Викторовна (Шупашкар)

Арефьев Юрий Николаевич (Екатеринбург)

Бахмисов Эдуард Константинович (Шупашкар)

Алексеев Герольд Михайлович (Шупашкар)

Вазюкова Любовь Степановна (Çĕнĕ Шупашкар) 

Воронова Зинаида Ивановна (Шупашкар)

Васильев Сергей Иванович (Саратов облаҫĕ) 

Архипкин Анатолий Александрович (Пенза облаҫĕ)

Васильева Раиса Михайловна (Шупашкар)

Грачёва Эльвира Николаевна (Чулхула) 

Баранов Владимир Николаевич (Тюмень облаҫĕ)

Архипов Анатолий Иванович (Тюмень облаҫĕ)

Андреева Антонина Васильевна (Шупашкар)

Волков Анатолий Иванович (Мускав)

Гаврилов Валериан Анатольевич (Санкт-Петербург)

Андреева Нина Васильевна (Шупашкар)

Вражкин Александр Николаевич (Ульяновск)

Артемьева Алина Петровна (Чулхула)

Вязов Павел Николаевич (Шупашкар) 

ЧĂВАШ РЕСПУБЛИКИ 100 ҪУЛТА
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Михайлов Сергей Квинтильянович (Пушкăртстан)

Кириллов Николай Кириллович (Шупашкар)

Каликова Светлана Анатольевна (Шупашкар)

Живов Владимир Михайлович (Санкт-Петербург)

Иванов Виталий Петрович (Шупашкар)

Левуков Владимир Леонтьевич (Тольятти)

Мустаева Елена Николаевна (Ульяновск)

Золотов Виталий Арсентьевич (Санкт-Петербург) 

Кураков Лев Пантелеймонович  (Шупашкар)

Мустаев Олег Николаевич (Ульяновск)

Никифоров Геронтий Лукиянович  (Шупашкар)

Ефремов Анатолий Николаевич (Ямал-Ненец автономи округĕ)

Николаева Елена Васильевна  (Шупашкар)

Игнатьева (Тарават) Валентина Николаевана (Ульяновск облаҫĕ) 

Карягин Федор Александрович (Шупашкар)

Ильина Лидия Владимировна (Саратов облаҫĕ)

Кузьмин Фёдор Васильевич (Пушкăртстан)

Корнилаев Сергей Григорьевич (Мускав)

Кузьмина Вера Кузьминична (Шупашкар)

Лукина Алиса Александровна (Шупашкар) 

Маслова Ираида Николаевна (Тюмень облаҫĕ) 

Немцева Ольга Александровна (Санкт-Петербург)

Кибеч (Ефимов) Анатолий Ильич (Шупашкар)

Леонтьев Алексей Петрович (Шупашкар)

Краснов Михаил Николаевич  (Шупашкар)

Логинов Владимир Николаевич (Тюмень облаҫĕ)

Максимов Евгений Максимович (Тюмень облаҫĕ)

Клементьев Валерий Леонидович (Шупашкар)

Мадуров Фёдор Иванович  (Шупашкар)

Захарова Ираида Витальевна (Таллинн, Эстони) 

Капитонов Николай Гаврилович (Шупашкар)

Константинова Лидия Евсеевна (Шупашкар)

Лукиянов Николай Егорович  (Шупашкар) 

Мареева Юлия Петровна (Хĕрлĕ Чутай районĕ) 

Меньшикова Ирина Петровна (Шупашкар)

Николаев Дмитрий Максимович (Екатеринбург)

Григорьева Лидия Григорьевна (Нарва, Эстони) 
Данилова Роза Витальевна (Шупашкар)

Давыдов Николай Витальевич (Самар облаҫĕ) 

Дмитриев Григорий Геннадьевич (Санкт-Петербург)

Герасимов Сергей Александрович (Челябинск облаҫĕ) 

Егоров Николай Иванович (Шупашкар)

Ерусланова Раиса Ильинична (Шупашкар)
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Осипов Валерий Петрович (Мурманск облаҫĕ)

Рогозная Дарья Александровна (Санкт-Петербург)

Салмин Антон Кириллович (Санкт-Петербург)

Павлова Нина Алексеевна (Санкт-Петербург)

Павлова Людмила Николаевна (Самар облаҫĕ)

Пушкин Василий Николаевич  (Шупашкар)

Разманова Валентина Емельяновна (Красноярск крайĕ) 

Савельева Надежда Михайловна (Самар облаҫĕ)

Самаренкин Анатолий Константинович (Хусан) 

Семендер (Семенов) Юрий Семенович (Шупашкар)

Семёнов Пётр Ильич (Оренбург облаҫĕ)

Смирнова Лира Петровна (Мускав)

Станьял (Никитин) Виталий Петрович (Шупашкар)

Стекольщикова Ираида Ивановна (Шупашкар)

Тарасов Иван Григорьевич (Пушкăртстан)

Тимофеева Вероника Васильевна (Иркутск облаҫĕ)

Тимофеева Анна Александровна (Севастополь)

Тимофеев Володар Аркадьевич (Хусан)

Тавлуй Любовь Егоровна (Севастополь)

Смирнова (Азамат) Светлана Васильевна (Шупашкар)

Тургай Валерий Владимирович (Шупашкар)

Тельцов Артемий Николаевич (Челябинск облаҫĕ)

Сидоров Николай Алексеевич (Самара)

Сваев Владимир Ильич (Ульяновск)

Сарби Раиса Васильевна  (Шупашкар)

Толстова Татьяна Юрьевна (Ханты-Манси автономи округĕ)

Тяпкин Владимир Геннадьевич (Шупашкар)

Угаслов Николай Федорович (Шупашкар)

Храмов Геннадий Иванович (Красноярск крайĕ)

Яковлев Владимир Матвеевич (Пушкăртстан)

Фидикова Надежда Васильевна (Иркутск облаҫĕ)

Филиппова Лидия Ивановна (Шупашкар)

Фёдоров Александр Александрович (Санкт-Петербург)

Храмцова Оксана Александровна (Екатеринбург)

Федотов Василий Артемьевич (Шупашкар)

Шадриков Василий Яковлевич (Шупашкар)

Ягшимурадова Валентина Павловна (Иркутск облаҫĕ)

Филиппова Вероника Александровна (Свердловск облаҫĕ)

Хусанкай Атнер Петрович (Шупашкар)

Яковлев Андрей Васильевич (Севастополь) 

Ухтияров Анатолий Ильич (Шупашкар)

Яковлева Зоя Аркадьевна (Шупашкар)

Яковлев Константин Геннадьевич (Хусан) т.ыт.те.
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Признать утратившим силу Закон Чувашской Республики от 14 

июня 1995 г. N 12 "О государственном празднике Чувашской 

Республики".

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

СТАТЬЯ 2

Настоящий Закон вступает в силу со дня его официального 

опубликования.

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

     Президент
     Чувашской Республики                           Н.Федоров

Государственным Советом

Принят

СТАТЬЯ 3

Чувашской Республики

СТАТЬЯ 1

Установить 24 июня государственным праздником, нерабочим 

праздничным днем. (В редакции Закона Государственного Совета 

Чувашской Республики от 25.04.2008 г. N 15) 

от 25.04.2008 г. N 15)

(В редакции Закона Чувашской Республики 

В целях рационального использования работниками выходных 

дней и нерабочего праздничного дня, указанного в настоящей 

статье, Кабинет Министров Чувашской Республики вправе перено-

сить выходные дни на другие дни. (Дополнен - Закон Государствен-

ного Совета Чувашской Республики от 25.04.2008 г. N 15)

ЗАКОН

27 апреля 2000 года

Учитывая историческую значимость становления чувашской 

государственности, объявить 24 июня, день образования Чувашской 

автономной области, Днем Республики.

О ГОСУДАРСТВЕННОМ 

ПРАЗДНИКЕ 

     г. Чебоксары
     4 мая 2000 года  N4
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СТАТЬЯ 2. 

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

Чувашской Республики

г.Чебоксары

N1

Принят 

Государственным Советом 

Настоящим Законом устанавливается День государственных 

символов Чувашской Республики, которые сыграли важную роль в 

развитии чувашской государственности и заключают в себе 

непреходящие ценности многовековой истории чувашского народа.

ЗАКОН

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

ОТ 19 АПРЕЛЯ 2004 ГОДА N 1

О ДНЕ ГОСУДАРСТВЕННЫХ СИМВОЛОВ 

Чувашской Республики 

16 апреля 2004 года

СТАТЬЯ 1. 

Установить 29 апреля, день утверждения Государственного 

флага Чувашской Республики, Государственного герба Чувашской 

Республики, Государственного гимна Чувашской Республики, Днем 

государственных символов Чувашской Республики.

Настоящий Закон вступает в силу со дня его официального 

опубликования.

Президент

Н.Федоров

19 апреля 2004 года
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ТĂВАН ÇĔРШЫВ                                         ПЕСНЯ О РОДИНЕ

ЧĂВАШ РЕСПУБЛИКИН ГИМНĔ

ЧĂВАШ РЕСПУБЛИКИН 

ПАТШАЛĂХ СИМВОЛĔСЕМ

Чăваш Республикин

патшалăх гербĕ

Чăваш Республикин

патшалăх ялавĕ

Музыка – Г.Лебедев
Слова – И.Тукташ

Кĕвви Г.Лебедевăн
Сăвви И.Тукташăн
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г.Чебоксары

10 января 2000 года N1

       *     *     *

ОТ 10 ЯНВАРЯ 2000 ГОДА N1

Чувашской Республики 

Президент 

Принят

27 декабря 1999 года

Настоящий Закон принят как признание важной роли газеты 

"Хыпар" в становлении и развитии чувашской национальной 

периодической печати.

СТАТЬЯ 1

Установить третье воскресенье января, в месяц выхода первого 

номера первой чувашской газеты "Хыпар", Днем чувашской печати.

Настоящий Закон вступает в силу со дня его официального 

опубликования.

2006 çулхи кăрлач уйăхĕнчен пуçласа çу уйăхĕччен 
Н.В.Никольский тăрăшнипе хаçатăн пурĕ 22 номерĕ 
тухнă. 

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

О ДНЕ ЧУВАШСКОЙ ПЕЧАТИ

ЗАКОН

Государственным Советом 

СТАТЬЯ 2

Чувашской Респубики 

Н.Федоров 

2021 çулта «Хыпар» хаçат тухма пуçланăранпа 115 çул çитрĕ. Хаçатăн 
пĕрремĕш номерĕ 1906 çулхи кăрлач уйăхĕн 8-мĕшĕнче Хусан хулинче кун 

çути курнă. Унăн пĕрремĕш редакторĕ тата ăна 
кăлараканĕ – Етĕрне районĕнчи Купăрля ялĕнче 
çуралса ÿснĕ Николай Васильевич Никольский (1878-

1961çç.). Хаçатăн пĕрремĕш страницинче «Хаçат 
усси», «Авалхи çынсем калаççĕ», «Ҫĕр ĕçлекенсем 
министр патĕнче» статьясем вырнаçтарнă. 

Наци хаçачĕ тухма пуçлани вăл тапхăрта халăха 
çутта кăларас тата çыракансем хатĕрлес ĕçре 
питĕ пысăк утăм пулнă. 

1917 çулта хаçат тепĕр хут тухма пуçланă. Малалла вăл «Канаш», 
«Чăваш коммуни», «Коммунизм ялавĕ» ятсемпе тухса тăнă. 1991 çулхи 
çурла уйăхĕн 30-мĕшĕнче хаçатăн малтанхи ятне – «Хыпар» – тавăрнă.
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ГЛАВА ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

УКАЗ

ОТ 17 ОКТЯБРЯ 2020 ГОДА N 276

О ДНЕ ЧУВАШСКОЙ ВЫШИВКИ

1. Установить День чувашской вышивки и отмечать его ежегодно 

26 ноября.

2. Кабинету Министров Чувашской Республики обеспечить 

проведение мероприятий в рамках Дня чувашской вышивки и их 

освещение в средствах массовой информации.

4. Рекомендовать:

органам местного самоуправления проводить на территории 

соответствующих муниципальных образований мероприятия в 

рамках Дня чувашской вышивки;

организациям независимо от их организационно-правовых форм 

и форм собственности принять активное участие в мероприятиях, 

проводимых в рамках Дня чувашской вышивки.

5. Настоящий Указ вступает в силу со дня его официального 

опубликования.

Чувашской Республики

О.НИКОЛАЕВ

3. Предложить Союзу "Торгово-промышленная палата 

Чувашской Республики" осуществлять подготовку и проведение 

мероприятий, направленных на поддержку ремесленников и 

мастеров чувашской вышивки, развитие их творчества и 

продвижение продукции.

Глава

г. Чебоксары

17 октября 2020 года

В целях сохранения чувашской вышивки как уникального 

культурного наследия чувашского народа постановляю:

N 276
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Çак акци идейине Чӑваш тӗррин музейӗнче 1937 ҫулта тӗрленӗ 

карттӑна курса хавхаланса ярса илнĕ. Хăй вăхăтĕнче ку карттӑна 

«Паха тĕрĕ» фабрика ӗҫченĕсем СССР ял хуҫалӑх куравне 

хутшӑнма тĕрленĕ пулнă.

2021 ҫулхи çĕртме уйăхĕн 24-мӗ-

шӗнче чӑваш тӗррин музейӗ тата 

чăваш тĕррине ăсталассипе чапа 

тухнă «Паха тĕрĕ» фирма Чӑваш 

Республикин культура, наци ĕçĕсен 

тата архив ӗҫӗн Министерстви 

пулӑшнипе «Тӗрӗллӗ Чӑваш Ен" акци 

пуçарчĕ. Çак проектпа килĕшÿллĕн 

хальхи Чӑваш Республикин тӗрӗллӗ 

картти йӗркеленет. Ăна республикӑри 

районсенче пурăнакан ӑстаҫăсем 

тĕрлеҫҫĕ. Вĕсем тĕрĕре тӑван 

тăрăхри тӗп уйрӑмлӑхсене кӑтартма 

пултараҫҫĕ.

2020 ҫулхи юпа уйăхĕн 17-мӗшӗнче Чӑваш Республикин Пуҫлӑхӗ 

"Чӑваш тӗрри кунӗ ҫинчен" Указа алӑ пуснӑ. Ҫакă чӑваш 

хӗрарӑмӗсемпе хӗрӗсен ӑсталӑхне чӑннипех чи пысăк хак пани 

пулчӗ. Чăваш тĕрĕçисен ăсталăхне тата тĕрĕ пахалăхне Раççейре 

кăна мар, ют çĕршывсенче те пысăк хак параҫҫĕ. 

Асăннă проекта Чӑваш наци 

конгресӗн хастарӗ Любовь Степановна Вазюкова хутшӑнать.  Аякри 

Пушкӑртстанра çуралса ÿснĕскер, вăл амӑшӗн ӑсталӑхӗпе 

пултарулӑхне сыхласа хӑварнӑ, унран нумай вĕреннĕ.

Районсен тĕрленĕ карттисене пуçтарса пĕрлештерсе «Паха 

тĕрĕ» специалисчĕсем республика карттине тăваҫҫĕ.  Калăпăшĕ 3х3 

метр.

Ҫак ӑстаҫăсем ҫинчен 2021 çулхи авăн уйăхĕн 14-мĕшĕнче 

«Советская Чувашия" хаҫатра «Чӑваш Енӗн тӗрленӗ картти ҫинче – 

истори те, культура та, промышленность та» статьяра çырса панă. 

Унта ҫапла ҫырни пур: «Шупашкар район картти – чи явапли-

сенчен пӗри (кунта тӗп хула – Шупашкар, Ҫӗнӗ Шупашкар та 

пур, Атӑл-атте юхса иртет). Карттăра харӑсах икӗ халăх 

ӑсти ӗҫленӗ: Любовь Вазюкова тата Анастасия Андреева. 

Вĕсем Раҫҫейри тата пӗтӗм тӗнчери ÿнер ăсталăхĕн 

конкурсĕсенче нумай хутчен ҫӗнтерӳҫĕсем пулнă».

Л?С? Вазюкова тата 
Л?В? Андреева .=.
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Почетная грамота Чувашской Республики;

(в ред. Закона ЧР от 06.03.2012 N 5)

(в ред. Закона ЧР от 06.03.2012 N 5)

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

(в ред. Закона ЧР от 06.03.2012 N 5)

В систему государственных наград Чувашской Республики 

входят:

медаль ордена "За заслуги перед Чувашской Республикой;

почетное звание "Почетный гражданин Чувашской Республики";

(абзац введен Законом ЧР от 28.05.2010 N 30)

орден "За заслуги перед Чувашской Республикой";

СТАТЬЯ 2. ГОСУДАРСТВЕННЫЕ НАГРАДЫ 

орден "За любовь и верность";

(с изменениями на 20 декабря 2019 года)

от 21.12.2018 N 95, от 09.07.2019 N 48, от 20.12.2019 N 89)

Государственные награды Чувашской Республики являются 

высшим выражением государственного и общественного признания 

особых заслуг награжденных за их большой вклад в госу-

дарственное, экономическое, социальное и культурное развитие 

Чувашской Республики и заслуги перед ее многонациональным 

народом.

ОТ 12 АПРЕЛЯ 2005 ГОДА N 15

ЗАКОН

от 21.03.2014 N 9, от 30.09.2014 N 55, от 05.12.2015 N 66, от 20.10.2016 N 56, 

Принят Государственным Советом Чувашской Республики 29 

марта 2005 года

СТАТЬЯ 1. СТАТУС ГОСУДАРСТВЕННЫХ НАГРАД 

Настоящим Законом в соответствии с Конституцией Чувашской 

Республики учреждаются государственные награды Чувашской 

Республики, определяются их правовой статус и порядок 

награждения, устанавливаются равные условия и возможности для 

награждения государственными наградами Чувашской Республики.

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

(в ред. Законов ЧР от 28.05.2010 N 30, от 06.03.2012 N 5, от 05.06.2013 N 29, 

О ГОСУДАРСТВЕННЫХ НАГРАДАХ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ
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"Заслуженный деятель искусств Чувашской Республики";

"Заслуженный работник здравоохранения Чувашской 

Республики";

"Народный артист Чувашской Республики";

"Заслуженный врач Чувашской Республики";

"Заслуженный механизатор Чувашской Республики";

"Заслуженный артист Чувашской Республики";

"Заслуженный связист Чувашской Республики";

(абзац введен Законом ЧР от 20.10.2016 N 56)

"Заслуженный предприниматель Чувашской Республики";

(абзац введен Законом ЧР от 05.06.2013 N 29)

"Заслуженный работник промышленности Чувашской 

Республики";

"Заслуженный работник социальной защиты населения 

Чувашской Республики";

"Заслуженный рационализатор Чувашской Республики";

"Народный писатель Чувашской Республики";

"Народный художник Чувашской Республики";

"Заслуженный ветеринарный врач Чувашской Республики";

"Заслуженный агроном Чувашской Республики";

"Заслуженный землеустроитель Чувашской Республики";

"Народный поэт Чувашской Республики";

"Заслуженный архитектор Чувашской Республики";

"Заслуженный деятель науки Чувашской Республики";

"Заслуженный зоотехник Чувашской Республики";

почетные звания Чувашской Республики:

"Заслуженный изобретатель Чувашской Республики";

"Заслуженный лесовод Чувашской Республики";

"Заслуженный работник культуры Чувашской Республики";

"Заслуженный работник образования Чувашской Республики";

"Заслуженный работник сельского хозяйства Чувашской 

Республики";

"Заслуженный работник сферы обслуживания населения 

Чувашской Республики";

"Заслуженный работник транспорта Чувашской Республики";

"Заслуженный работник физической культуры и спорта 

Чувашской Республики";

"Заслуженный сотрудник органов внутренних дел по Чувашской 

Республике";
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"Заслуженный строитель Чувашской Республики";

знак отличия "За безупречную службу в органах местного 

самоуправления в Чувашской Республике".

"Заслуженный спасатель Чувашской Республики";

"Заслуженный учитель Чувашской Республики";

"Заслуженный художник Чувашской Республики";

"Заслуженный эколог Чувашской Республики";

(абзац введен Законом ЧР от 30.09.2014 N 55)

"Заслуженный экономист Чувашской Республики";

"Заслуженный энергетик Чувашской Республики";

"Заслуженный юрист Чувашской Республики";

знак материнской славы Чувашской Республики "Анне";

(абзац введен Законом ЧР от 21.12.2018 N 95)

(абзац введен Законом ЧР от 21.03.2014 N 9)

Статья 3. Утратила силу. - Закон ЧР от 06.03.2012 N 5.

СТАТЬЯ 4. ПРЕДСТАВЛЕНИЕ К НАГРАЖДЕНИЮ 

ГОСУДАРСТВЕННЫМИ НАГРАДАМИ 

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

Представление к награждению государственными наградами 

Чувашской Республики вносится Главе Чувашской Республики.

(в ред. Закона ЧР от 06.03.2012 N 5)

Порядок представления к награждению государственными 

наградами Чувашской Республики и их лишения утверждается 

указом Главы Чувашской Республики.

Представление к присвоению почетного звания "Почетный 

гражданин Чувашской Республики", награждению орденом "За 

заслуги перед Чувашской Республикой", орденом "За любовь и 

верность", знаком материнской славы Чувашской Республики 

"Анне" производится независимо от даты предыдущего 

награждения. Независимо от даты предыдущего награждения 

(в ред. Закона ЧР от 21.12.2018 N 95)

(в ред. Закона ЧР от 06.03.2012 N 5)

Очередное представление к награждению государственной 

наградой Чувашской Республики производится за новые заслуги и 

достижения не ранее чем через пять лет после даты предыдущего 

награждения государственной наградой Чувашской Республики, за 

исключением случаев, предусмотренных абзацем четвертым 

настоящей статьи.
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представление к награждению медалью ордена "За заслуги перед 

Чувашской Республикой" и Почетной грамотой Чувашской 

Республики производится за отвагу и мужество, проявленные при 

выполнении гражданского, служебного, воинского долга, 

благотворительную и меценатскую деятельность.

(в ред. Закона ЧР от 21.12.2018 N 95)

Для проведения общественной оценки материалов о 

награждении и обеспечения объективного подхода к поощрению 

граждан и организаций, независимо от их организационно-правовых 

форм и форм собственности (далее - организации), подготовки 

материалов для представления к награждению государственными 

наградами Чувашской Республики Главой Чувашской Республики 

создается Комиссия по государственным наградам при Главе 

Чувашской Республики.

Почетной грамотой Чувашской Республики могут быть 

награждены организации, муниципальные образования Чувашской 

Республики и населенные пункты Чувашской Республики, не 

По решению Главы Чувашской Республики очередное 

награждение лица государственной наградой Чувашской 

Республики может быть произведено независимо от времени 

предыдущего награждения.

СТАТЬЯ 6. НАГРАЖДЕНИЕ ГОСУДАРСТВЕННЫМИ НАГРАДАМИ 

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

(в ред. Закона ЧР от 06.03.2012 N 5)

(в ред. Закона ЧР от 06.03.2012 N 5)

Государственными наградами Чувашской Республики 

награждаются граждане Российской Федерации, иностранные 

граждане и лица без гражданства (далее - граждане).

(в ред. Закона ЧР от 06.03.2012 N 5)

Комиссия по государственным наградам при Главе Чувашской 

Республики в своей деятельности руководствуется Положением о 

Комиссии по государственным наградам при Главе Чувашской 

Республики, утверждаемым указом Главы Чувашской Республики.

(в ред. Закона ЧР от 06.03.2012 N 5)

СТАТЬЯ 5. КОМИССИЯ ПО ГОСУДАРСТВЕННЫМ НАГРАДАМ 

ПРИ ГЛАВЕ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

(абзац введен Законом ЧР от 20.10.2016 N 56)
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12 апреля 2005 года № 15

 Президент

г. Чебоксары

Чувашской Республики

Н.ФЕДОРОВ

СТАТЬЯ 19. ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ НАСТОЯЩЕГО ЗАКОНА

Настоящий Закон вступает в силу по истечении десяти дней 

после дня его официального опубликования.

В случае смерти награжденных или посмертного награждения 

государственные награды Чувашской Республики и документы к ним 

остаются у наследников.  При отсутствии наследников 

государственные награды Чувашской Республики и документы к ним 

подлежат возврату в Администрацию Главы Чувашской Республики.

Повторное награждение одной и той же государственной 

наградой Чувашской Республики не производится.

имеющие статуса муниципального образования.

Награждение государственными наградами Чувашской Респуб-

лики производится указом Главы Чувашской Республики. Указ Главы 

Чувашской Республики о награждении государственными награда-

ми Чувашской Республики публикуется в средствах массовой 

информации в установленном законодательством порядке.

Абзац утратил силу. - Закон ЧР от 30.09.2014 N 55.

(абзац введен Законом ЧР от 30.09.2014 N 55)

Награждение государственными наградами Чувашской 

Республики посмертно не производится, за исключением 

награждения за совершение подвига, проявленные мужество, 

смелость и отвагу.

Награждение государственными наградами Чувашской 

Республики Главы Чувашской Республики осуществляется по 

решению Государственного Совета Чувашской Республики. 

Постановление Государственного Совета Чувашской Республики о 

награждении Главы Чувашской Республики публикуется в средствах 

массовой информации в установленном законодательством 

порядке.

(в ред. Закона ЧР от 21.12.2018 N 95)
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1 .  Го с уд а р с т ве н н ы й  фл а г  Ч у ва ш с к о й  Ре с п у бл и к и , 

ОТ 14 ИЮЛЯ 1997 ГОДА N 12

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗ ЗАКОНА

О ГОСУДАРСТВЕННЫХ СИМВОЛАХ 

(в редакции Законов Чувашской Республики от 23.05.2001 N 20, от 23.05.2003 N 10, 

от 25.11.2005 N 48, от 06.02.2009 N 7, от 13.09.2011 N 53, от 06.03.2012 N 7, 

от 30.07.2013 N 59, от 09.10.2015 N 58, от 25.11.2019 N 78)

Принят

Чувашской Республики

1 июля 1997 года

СТАТЬЯ 1.1. ПРЕДМЕТ РЕГУЛИРОВАНИЯ 

Преамбула утратила силу. - Закон Чувашской Республики от 

09.10.2015 N 58.

(введена Законом Чувашской Республики от 09.10.2015 N 58)

СТАТЬЯ 1.  УТРАТИЛА СИЛУ.  -  ЗАКОН ЧУВАШСКОЙ 

РЕСПУБЛИКИ ОТ 09.10.2015 N 58.

2. Подъем (размещение) Государственного флага Чувашской 

Республики за пределами Чувашской Республики осуществляется в 

соответствии с нормативными правовыми актами Российской 

Федерации, субъектов Российской Федерации, нормами 

международного права, правилами дипломатического протокола и 

традициями страны пребывания.

СТАТЬЯ 1.2. ПРАВОВОЙ СТАТУС ГОСУДАРСТВЕННЫХ 

СИМВОЛОВ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

ГЛАВА I. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

(введена Законом Чувашской Республики от 09.10.2015 N 58)

НАСТОЯЩЕГО ЗАКОНА

1. Настоящий Закон устанавливает правовой статус 

государственных символов Чувашской Республики и регулирует 

правоотношения в области их воспроизведения и официального 

использования на территории Чувашской Республики.

Государственным Советом 
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Нормативные правовые акты Чувашской Республики, 

касающиеся вопросов, связанных с государственными символами 

Чувашской Республики, должны соответствовать настоящему 

Закону. В случае расхождения между Законом и указанными 

нормативными правовыми актами действуют нормы данного 

Закона.

СТАТЬЯ 13. ПОРЯДОК ВСТУПЛЕНИЯ В СИЛУ НАСТОЯЩЕГО 

ЗАКОНА

Чувашской Республики

Законодательство о государственных символах Чувашской 

Республики состоит из настоящего Закона и издаваемых в 

соответствии с ним законодательных и иных нормативных правовых 

актов Чувашской Республики.

2. Государственные символы Чувашской Республики - достояние 

народа Чувашской Республики, его высшие святыни, охраняемые и 

защищаемые государством. Граждане Российской Федерации, 

проживающие в Чувашской Республике, должны уважать 

государственные символы Чувашской Республики.

Настоящий Закон вступает в силу со дня его официального 

опубликования.

N 12

СТАТЬЯ 2. ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО О ГОСУДАРСТВЕННЫХ 

СИМВОЛАХ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

Н.ФЕДОРОВ

Президент

г. Чебоксары

Государственный герб Чувашской Республики и Государственный 

гимн Чувашской Республики являются официальными 

государственными символами Чувашской Республики как субъекта 

Российской Федерации.

14 июля 1997 года



52

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

от 26.12.2014 N 94, от 30.09.2015 N 44, от 30.03.2018 N 15)

Преамбула исключена. - Закон Чувашской Республики от 

24.11.2004 N 40.

РАЗДЕЛ I

(в ред. Закона Чувашской Республики от 27.03.2014 N 18)

О КУЛЬТУРЕ

СТАТЬЯ 1. ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ И ТЕРМИНЫ

ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗ ЗАКОНА

(в ред. Закона Чувашской Республики от 26.12.2014 N 94)

обеспечение и защита конституционного права граждан 

(с изменениями на 30 марта 2018 года)

Задачами законодательства в области культуры являются:

СТАТЬЯ 2. ЗАДАЧИ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА 

ОТ 27 МАЯ 1993 ГОДА

В ОБЛАСТИ КУЛЬТУРЫ

(в ред. Законов Чувашской Республики от 10.11.1997 N 22, от 03.05.2001 N 13, 

от 24.11.2004 N 40, от 02.06.2006 N 23, от 17.12.2008 N 62, от 27.03.2014 N 18, 

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

В настоящем Законе используются основные понятия и термины, 

предусмотренные Законом Российской Федерации от 9 октября 

1992 года N 3612-! "Основы законодательства Российской 

Федерации о культуре" (далее - Основы законодательства 

Российской Федерации о культуре), Федеральным законом от 29 

декабря 1994 года N 77-ФЗ "Об обязательном экземпляре 

документов", Федеральным законом от 29 декабря 1994 года N 78-

ФЗ "О библиотечном деле", Федеральным законом от 26 мая 1996 

года N 54-ФЗ "О Музейном фонде Российской Федерации и музеях в 

Российской Федерации", Федеральным законом от 17 июня 1996 

года N 74-ФЗ "О национально-культурной автономии" , 

Федеральным законом от 6 января 1999 года N 7-ФЗ "О народных 

художественных промыслах" , Федеральным законом от 25 июня 

2002 года N 73-ФЗ "Об объектах культурного наследия (памятниках 

истории и культуры) народов Российской Федерации", 

Федеральным законом от 22 октября 2004 года N 125-ФЗ "Об 

архивном деле в Российской Федерации".
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Законодательство Чувашской Республики в области культуры 

основывается на Основах законодательства Российской Федерации 

о культуре, законах Российской Федерации и состоит из настоящего 

Закона и иных законов Чувашской Республики.

Российской Федерации, проживающих в Чувашской Республике, на 

культурную деятельность;

создание правовых гарантий для свободной культурной 

деятельности объединений граждан, национальных общностей;

определение принципов государственной культурной политики, 

правовых норм государственной поддержки культуры и гарантий 

невмешательства органов государственной власти в творческие 

процессы.

(в ред. Закона Чувашской Республики от 26.12.2014 N 94)

СТАТЬЯ 3. ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ 

В ОБЛАСТИ КУЛЬТУРЫ

(в ред. Закона Чувашской Республики от 24.11.2004 N 40)

СТАТЬЯ 4. ЯЗЫК В ОБЛАСТИ КУЛЬТУРЫ

(в ред. Закона Чувашской Республики от 27.03.2014 N 18)

СТАТЬЯ 5. РАВНОЕ ДОСТОИНСТВО КУЛЬТУР ЧУВАШСКОГО 

НАРОДА И ДРУГИХ НАРОДОВ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ, 

ПРОЖИВАЮЩИХ НА ТЕРРИТОРИИ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

Язык является основой и средством воплощения и развития 

национальной культуры. Языковая политика в области культуры 

определяется Законом Чувашской Республики от 25 ноября 2003 

года N 36 "О языках в Чувашской Республике".

Чувашская Республика признает равное достоинство культур 

чувашского народа и других народов Российской Федерации, 

проживающих на территории Чувашской Республики, способствует 

созданию равных условий для сохранения и развития этих культур, 

обеспечивает и укрепляет целостность культуры Чувашской 

Республики посредством законодательного регулирования 

культурной политики Чувашской Республики, государственных 

программ Чувашской Республики (подпрограмм государственных 

программ Чувашской Республики) в области сохранения и развития 

культуры.

(в ред. Закона Чувашской Республики от 27.03.2014 N 18)
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На территории Чувашской Республики могут создаваться 

филиалы и другие структуры всероссийских и международных 

культурных фондов и организаций в порядке, предусмотренном 

законодательством Российской Федерации. Любое юридическое 

или физическое лицо имеет право вступления во всероссийские и 

международные организации культуры в соответствии с порядком, 

определенным их уставами. Организации культуры Чувашской 

Республики имеют право на вовлечение в свои ряды иностранных 

членов, а также на самостоятельное распоряжение целевыми 

поступлениями от иностранных государств, всероссийских, 

международных организаций и частных лиц.

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА НАРУШЕНИЕ 

ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА О КУЛЬТУРЕ

СТАТЬЯ 45. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА НАРУШЕНИЕ 

НАСТОЯЩЕГО ЗАКОНА

Ответственность за нарушение настоящего Закона устанавли-

вается законодательством Российской Федерации и Чувашской 

Республики.

Первый заместитель

Председателя Верховного Совета

РАЗДЕЛ VIII

Чувашской Республики

Б.ЯКОВЛЕВ

г. Чебоксары

27 мая 1993 года

СТАТЬЯ 44. УЧАСТИЕ ВО ВСЕРОССИЙСКИХ И 

МЕЖДУНАРОДНЫХ ОРГАНИЗАЦИЯХ КУЛЬТУРЫ
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ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗ ЗАКОНА

(в ред. Закона Чувашской Республики от 20.05.2021 N 38)

СТАТЬЯ 1. ПРЕДМЕТ РЕГУЛИРОВАНИЯ НАСТОЯЩЕГО ЗАКОНА

ГЛАВА 1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Чувашской Республики

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

О МОЛОДЕЖНОЙ ПОЛИТИКЕ В ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКЕ

Принят

(в ред. Закона Чувашской Республики от 20.05.2021 N 38)

Молодежная политика реализуется в соответствии с целями и 

принципами, определенными статьями 4 и 5 Федерального закона 

"О молодежной политике в Российской Федерации".

от 14.06.2017 N 35, от 20.06.2018 N 40, от 20.05.2021 N 38)

Государственным Советом 

ОТ 15 НОЯБРЯ 2007 ГОДА N 70

6 ноября 2007 года

(с изменениями на 20 мая 2021 года)

СТАТЬЯ 2. ЦЕЛИ И ПРИНЦИПЫ МОЛОДЕЖНОЙ ПОЛИТИКИ

Настоящий Закон регулирует отношения в сфере молодежной 

политики в Чувашской Республике (далее - молодежная политика) в 

соответствии с Федеральным законом от 30 декабря 2020 года N 489-

ФЗ "О молодежной политике в Российской Федерации" (далее - 

Федеральный закон "О молодежной политике в Российской Федера-

ции"), а также вопросы оказания государственной поддержки межре-

гиональным, республиканским и местным молодежным и детским 

общественным объединениям (далее - молодежные и детские 

объединения), созданным в соответствии с Федеральным законом от 

19 мая 1995 года N 82-ФЗ "Об общественных объединениях".

(в ред. Закона Чувашской Республики от 20.05.2021 N 38)

СТАТЬЯ 3. ПРАВОВАЯ ОСНОВА РЕГУЛИРОВАНИЯ 

ОТНОШЕНИЙ В СФЕРЕ МОЛОДЕЖНОЙ ПОЛИТИКИ

Преамбула утратила силу. - Закон Чувашской Республики от 
20.05.2021 N 38.

Правовую основу регулирования отношений в сфере молодежной 

(в ред. Законов Чувашской Республики от 27.06.2008 N 35, от 31.03.2009 N 10, 
от 25.11.2011 N 73, от 30.07.2013 N 58, от 27.03.2014 N 18, от 18.04.2016 N 19, 
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СТАТЬЯ 5.1. ПОЛНОМОЧИЯ ОРГАНОВ ГОСУДАРСТВЕННОЙ 
ВЛАСТИ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ В СФЕРЕ МОЛОДЕЖНОЙ 

ПОЛИТИКИ

2) иные полномочия в сфере молодежной политики, 
предусмотренные законодательством Российской Федерации и 
законодательством Чувашской Республики.

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В НАСТОЯЩЕМ ЗАКОНЕ
(в ред. Закона Чувашской Республики от 20.05.2021 N 38)

1. К полномочиям Государственного Совета Чувашской 
Республики в сфере молодежной политики относятся:

1) принятие законов Чувашской Республики, регулирующих 
отношения в сфере молодежной политики;

2. К полномочиям Кабинета Министров Чувашской Республики в 
сфере молодежной политики относятся:

политики составляют Конституция Российской Федерации, 
общепризнанные принципы и нормы международного права, 
международные договоры Российской Федерации, Федеральный 
закон "О молодежной политике в Российской Федерации", а также 
другие федеральные законы, иные нормативные правовые акты 
Российской Федерации, Конституция Чувашской Республики, 
настоящий Закон, другие законы Чувашской Республики и иные 
нормативные правовые акты Чувашской Республики и муници-
пальные правовые акты, содержащие нормы, регулирующие 
отношения в сфере реализации прав молодежи.

СТАТЬЯ 4. ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ, 

В настоящем Законе используются основные понятия, 
предусмотренные Федеральным законом "О молодежной политике 
в Российской Федерации".

Статья 5. Утратила силу. - Закон Чувашской Республики от 
20.05.2021 N 38.

(введена Законом Чувашской Республики от 20.05.2021 N 38)

1) реализация молодежной политики на территории Чувашской 
Республики;

2) утверждение государственных программ Чувашской 
Республики (подпрограмм государственных программ Чувашской 
Республики) в сфере молодежной политики;

3) создание координационных и совещательных органов в сфере 
молодежной политики;
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4) определение полномочий органов исполнительной власти 

Чувашской Республики в сфере молодежной политики;

2. Органы государственной власти Чувашской Республики и 

органы местного самоуправления оказывают необходимую финан-

5) иные полномочия в сфере молодежной политики, предусмот-

ренные законодательством Российской Федерации и законода-

тельством Чувашской Республики.

3. К полномочиям органа исполнительной власти Чувашской 

Республики в сфере молодежной политики (далее - уполномоченный 

орган исполнительной власти Чувашской Республики) относятся:

1) разработка и реализация государственных программ Чуваш-

ской Республики (подпрограмм государственных программ Чуваш-

ской Республики) в сфере молодежной политики, а также региональ-

ных и межмуниципальных программ по основным направлениям в 

сфере молодежной политики с учетом региональных социально-

экономических, экологических, демографических, этнокультурных и 

других особенностей Чувашской Республики;

2) организация деятельности специалистов по работе с 

молодежью;

3) организация и осуществление мониторинга реализации 

молодежной политики на территории Чувашской Республики;

5) иные полномочия в сфере молодежной политики, предусмот-

ренные законодательством Российской Федерации и законода-

тельством Чувашской Республики.

СТАТЬЯ 18. ГАРАНТИИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ МОЛОДЕЖНЫХ, 

ДЕТСКИХ ОБЩЕСТВЕННЫХ ОБЪЕДИНЕНИЙ

4) инициирование создания координационных и совещательных 

органов в сфере молодежной политики;

1. Органы государственной власти Чувашской Республики по 

вопросам осуществления прав молодежи, детей, охватываемых 

уставными задачами молодежных, детских общественных объеди-

нений, принимают решения по предварительному согласованию с 

руководящим органом соответствующего молодежного, детского 

общественного объединения.

Решения по вопросам деятельности молодежного, детского 

общественного объединения принимаются органами государствен-

ной власти при обязательном участии представителей их руководя-

щего органа.



58

совую и иную поддержку молодежным, детским и другим обществен-

ным объединениям, не преследующим политические цели, осуще-

ствляющим деятельность по обеспечению молодежи, детей соци-

альными услугами и проведению других мероприятий в области 

государственной молодежной политики.

3. Молодежным, детским общественным объединениям для 

обеспечения их деятельности могут предоставляться субсидии из 

средств соответствующего бюджета, если данному молодежному, 

детскому объединению безвозмездно не передавались средства 

другими общественными объединениями, предприятиями, органи-

зациями и учреждениями.

Объем средств на субсидии устанавливается Кабинетом Минис-

тров - Правительством Чувашской Республики в пределах бюджет-

ных ассигнований, выделяемых на мероприятия в области госуда-

рственной молодежной политики.

- данное объединение действует не менее одного года с момента 

государственной регистрации;

4. По иным вопросам, относящимся к государственной поддержке 

молодежных, детских общественных объединений, действующих на 

территории республики, реализуются положения действующего 

законодательства.

- в объединении насчитывается не менее 50 человек либо 

заявленный объединением для финансирования проект (програм-

ма) предусматривает предоставление социальных услуг не менее 

чем 50 молодым гражданам.

РАЗДЕЛ VI. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Государственная поддержка молодежным, детским обществен-

ным объединениям оказывается при соблюдении следующих 

условий:

Контроль за реализацией настоящего Закона осуществляется 

соответствующими органами государственной власти и органами 

местного самоуправления.

Первый зам. Председателя

СТАТЬЯ 19. КОНТРОЛЬ ЗА РЕАЛИЗАЦИЕЙ 

НАСТОЯЩЕГО ЗАКОНА

Б.ЯКОВЛЕВ30 июля 1992 года

Чувашской Республикиг. Чебоксары

Верховного Совета
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О ЯЗЫКАХ В ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКЕ

от 05.12.2011 N 95, от 27.03.2014 N 18, от 29.12.2015 N 88)

Сохранение и развитие чувашского языка выражается в 

законодательном закреплении его статуса, создании условий для 

активного его использования в государственной и общественной 

жизни, поддержании его высокого престижа, а также в принятии мер 

по его нормализации и научной разработке.

В соответствии с законодательством Российской Федерации 

Чувашская Республика способствует развитию двуязычия и 

многоязычия.

Абзац утратил силу. - Закон Чувашской Республики от 29.12.2015 

N 88.

ЗАКОН

Принят Государственным Советом Чувашской Республики 11 

ноября 2003 года

О ЯЗЫКАХ

ОТ 25 НОЯБРЯ 2003 ГОДА N 36

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

(в редакции Законов Чувашской Республики от 27.06.2008 N 35, 

В соответствии с Конституцией Российской Федерации и 

Конституцией Чувашской Республики все языки народов Российской 

Федерации, представленные на территории Чувашской Республики, 

являются равноправными. Граждане, проживающие на территории 

республики, должны бережно относиться к родным языкам как к 

хранилищу духовного и культурного наследия предков, взаимно 

уважать языки и традиции.

ГЛАВА I. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

СТАТЬЯ 1. ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ 

1. Законодательство Чувашской Республики о языках основыва-

ется на Конституции Российской Федерации, общепризнанных 

принципах и нормах международного права и международных 

договорах Российской Федерации, Законе Российской Федерации от 

25 октября 1991 года N 18074 "О языках народов Российской Феде-

Забота о сохранении и развитии чувашского языка как 

важнейшего национального признака и основы всей духовной 

культуры возлагается на Чувашскую Республику.
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2. Настоящий Закон охватывает сферы языкового общения в 

Чувашской Республике, подлежащие правовому регулированию, и 

не регламентирует использование языков в межличностных 

неофициальных взаимоотношениях, а также в деятельности 

общественных и религиозных объединений и организаций.

рации" , федеральных законах и иных нормативных правовых актах 

Российской Федерации и состоит из Конституции Чувашской 

Республики, настоящего Закона, других законов Чувашской Респуб-

лики и иных нормативных правовых актов Чувашской Республики.

(в ред. Законов Чувашской Республики от 27.03.2014 N 18, от 

29.12.2015 N 88)

(часть 3 введена Законом Чувашской Республики от 29.12.2015 N 

88)

3. Порядок утверждения норм современного чувашского литера-

турного языка при его использовании в качестве государственного 

языка Чувашской Республики, правил чувашской орфографии и пунк-

туации определяется Кабинетом Министров Чувашской Республики.

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

НАСТОЯЩЕГО ЗАКОНА

СТАТЬЯ 1.1. ПРЕДМЕТ РЕГУЛИРОВАНИЯ 

Настоящий Закон регулирует общественные отношения в 

области развития и употребления государственных языков Чуваш-

ской Республики и иных языков народов Российской Федерации, 

которыми пользуется население Чувашской Республики в госу-

дарственной, социально-экономической и культурной жизни, 

обеспечивает защиту конституционных прав граждан в этой сфере, 

воспитание уважительного отношения к национальному достоинству 

человека, его культуре и языку.

СТАТЬЯ 2. ГОСУДАРСТВЕННЫЕ ЯЗЫКИ 

(введена Законом Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

Статус чувашского и русского языков как государственных не 

ущемляет права других народов Российской Федерации, прожи-

вающих на территории Чувашской Республики, в использовании и 

развитии своих языков.

1. Государственными языками Чувашской Республики являются 

чувашский и русский языки.

2. Алфавит чувашского языка строится на графической основе 

кириллицы.
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СТАТЬЯ 3. ГАРАНТИИ РАВНОПРАВИЯ И ЗАЩИТЫ ЯЗЫКОВ 

В ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКЕ

1. В Чувашской Республике признается и защищается 

неотъемлемое право граждан любой национальности на развитие 

их родного языка и культуры.

2. Чувашская Республика гарантирует каждому право на 

использование родного языка, свободный выбор языка общения, 

воспитания, обучения и творчества независимо от его 

происхождения, социального и имущественного положения, 

расовой и национальной принадлежности, пола, образования, 

отношения к религии и места проживания.

3. Органы государственной власти Чувашской Республики, 

органы местного самоуправления обеспечивают и гарантируют 

социальную, экономическую и юридическую защиту всех языков в 

Чувашской Республике.

4. Социальная защита языков предусматривает проведение 

научно обоснованной языковой политики в Чувашской Республике, 

направленной на их сохранение, развитие и изучение.

5. Экономическая защита языков предполагает бюджетное и 

иное финансирование государственных программ Чувашской 

Республики (подпрограмм государственных программ Чувашской 

Республики) сохранения, изучения и развития языков, а также 

проведение в этих целях льготной налоговой политики.

6. Юридическая защита языков предполагает обеспечение 

ответственности юридических и физических лиц за нарушение 

законодательства о языках.

СТАТЬЯ 4. ГАРАНТИИ ПРАВ ГРАЖДАН, ПРОЖИВАЮЩИХ 

(в ред. Закона Чувашской Республики от 27.03.2014 N 18)

НА ТЕРРИТОРИИ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ, 

2. Знание или незнание языка не может служить основанием для 

ограничения языковых прав граждан Российской Федерации.

1. На территории Чувашской Республики гражданам Российской 

Федерации гарантируется осуществление политических и 

экономических, социальных и культурных прав вне зависимости от 

знания какого-либо языка.

ВНЕ ЗАВИСИМОСТИ ОТ ЗНАНИЯ ЯЗЫКА
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1. Кабинет Министров Чувашской Республики разрабатывает и 

утверждает государственные программы Чувашской Республики 

(подпрограммы государственных программ Чувашской Республики) 

сохранения, изучения и развития языков в Чувашской Республике.

(в ред. Закона Чувашской Республики от 27.03.2014 N 18)

2. Средства на финансирование государственных программ 

Чувашской Республики (подпрограмм государственных программ 

Чувашской Республики) сохранения, изучения и развития языков в 

Чувашской Республике предусматриваются в законе о республи-

канском бюджете Чувашской Республики на очередной финансовый 

год и плановый период.

СТАТЬЯ 5. ГОСУДАРСТВЕННЫЕ ПРОГРАММЫ ЧУВАШСКОЙ 

РЕСПУБЛИКИ (ПОДПРОГРАММЫ ГОСУДАРСТВЕННЫХ 

ПРОГРАММ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ) СОХРАНЕНИЯ, 

ИЗУЧЕНИЯ И РАЗВИТИЯ ЯЗЫКОВ В ЧУВАШСКОЙ 

РЕСПУБЛИКЕ

(абзац введен Законом Чувашской Республики от 27.06.2008 N 

35; в ред. Законов Чувашской Республики от 27.03.2014 N 18, от 

29.12.2015 N 88)

3. Порядок научно-практического обеспечения функциониро-

(в редакции Закона Чувашской Республики от 27.03.2014 N 18)

(в ред. Закона Чувашской Республики от 27.03.2014 N 18)

В государственных программах Чувашской Республики (подпрог-

раммах государственных программ Чувашской Республики) сохра-

нения, изучения и развития языков в Чувашской Республике пре-

дусматриваются обеспечение функционирования государственных 

языков Чувашской Республики и языков народов Российской Феде-

рации, компактно проживающих в Чувашской Республике, финанси-

рование издания литературы на государственных языках Чувашской 

Республики, научных исследований в области сохранения, изучения 

и развития языков в Чувашской Республике, создание условий для 

распространения через средства массовой информации сообщений 

и материалов на государственных языках Чувашской Республики и 

языках народов Российской Федерации, компактно проживающих в 

Чувашской Республике, подготовка специалистов в указанной 

области, совершенствование системы образования в целях разви-

тия государственных языков Чувашской Республики и языков 

народов Российской Федерации, компактно проживающих в Чуваш-

ской Республике, и иные меры.
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СТАТЬЯ 6. ПРАВО НА ВЫБОР ЯЗЫКА ОБЩЕНИЯ

1. Каждый гражданин Российской Федерации, проживающий на 

территории Чувашской Республики, имеет право выбора языка 

воспитания и обучения в пределах возможностей, предоставляемых 

системой образования.

ГЛАВА II. ПРАВА ГРАЖДАН ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ЯЗЫКОВ 

(в редакции Закона Чувашской Республики от 27.03.2014 N 18)

И ИХ ОБЕСПЕЧЕНИЕ В ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКЕ

2. Граждане Российской Федерации имеют право на получение 

дошкольного, начального общего и основного общего образования 

на родном языке из числа языков народов Российской Федерации, а 

также право на изучение родного языка из числа языков народов 

Российской Федерации в пределах возможностей, предоставляе-

мых системой образования, в порядке, установленном законода-

тельством Российской Федерации и законодательством Чувашской 

Республики. Реализация указанных прав обеспечивается созданием 

необходимого числа соответствующих образовательных организа-

ций, классов, групп, а также условий для их функционирования.

3. Язык, языки образования определяются локальными норма-

тивными актами организации, осуществляющей образовательную 

деятельность по реализуемым ею образовательным программам, в 

соответствии с законодательством Российской Федерации.

СТАТЬЯ 7. ПРАВО НА ВЫБОР ЯЗЫКА ОБРАЗОВАНИЯ

вания и развития языков в соответствии с настоящим Законом 

определяется Кабинетом Министров Чувашской Республики.

4. До завершения получения несовершеннолетним ребенком 

основного общего образования право выбора языка, языков образо-

вания из перечня, предлагаемого организацией, осуществляющей 

образовательную деятельность, с учетом мнения ребенка имеют 

родители (законные представители) несовершеннолетних обучаю-

щихся.

5. В соответствии с законодательством Российской Федерации 

гражданам Российской Федерации, проживающим за пределами 

Граждане Российской Федерации, проживающие на территории 

Чувашской Республики, свободны в выборе и использовании языка 

общения.
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2. Чувашский и русский языки как государственные языки 

Чувашской Республики преподаются и изучаются в государственных 

и муниципальных образовательных организациях, расположенных 

на территории Чувашской Республики.

(в ред. Закона Чувашской Республики от 27.03.2014 N 18)

1. В Чувашской Республике обеспечивается создание условий 

для преподавания и изучения чувашского и русского языков как 

государственных языков Чувашской Республики, а также создаются 

условия для изучения и преподавания других языков народов 

Российской Федерации, компактно проживающих в Чувашской 

Республике, в пределах возможностей, предоставляемых системой 

образования в соответствии с законодательством Российской 

Федерации.

4. Организация обеспечения государственных и муниципальных 

образовательных организаций, расположенных на территории 

Чувашской Республики, учебниками и учебными пособиями, учебно-

методическими материалами, средствами обучения и воспитания, 

художественной литературой для изучения чувашского языка и 

литературы, истории и культуры чувашского народа осуществляется 

за счет бюджетных ассигнований республиканского бюджета 

Чувашской Республики в соответствии с законодательством Россий-

3. Преподавание и изучение чувашского и русского языков как 

государственных языков Чувашской Республики в рамках имеющих 

государственную аккредитацию образовательных программ осу-

ществляются в соответствии с федеральными государственными 

образовательными стандартами, образовательными стандартами.

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

СТАТЬЯ 7.1. ПРЕПОДАВАНИЕ И ИЗУЧЕНИЕ 

ГОСУДАРСТВЕННЫХ ЯЗЫКОВ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ И 

ДРУГИХ ЯЗЫКОВ НАРОДОВ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ, 

КОМПАКТНО ПРОЖИВАЮЩИХ НА ТЕРРИТОРИИ 

(в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

своих национально-государственных и национально-территориаль-

ных образований, а также гражданам, не имеющим таковых, пред-

ставителям малочисленных народов и этнических групп оказывает-

ся содействие в организации различных форм получения образова-

ния на родном языке из числа языков народов Российской Федера-

ции в соответствии с их потребностями и интересами.
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1. В органах государственной власти Чувашской Республики и 

органах местного самоуправления употребляются государственные 

языки Чувашской Республики.

СТАТЬЯ 10. ЯЗЫК ПОДГОТОВКИ И ПРОВЕДЕНИЯ ВЫБОРОВ И 

РЕФЕРЕНДУМОВ НА ТЕРРИТОРИИ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

5. В Чувашской Республике создаются условия для научных 

исследований чувашского и русского языков как государственных 

языков Чувашской Республики и других языков народов Российской 

Федерации, компактно проживающих на территории Чувашской 

Республики.

ГЛАВА III. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЯЗЫКОВ В РАБОТЕ ОРГАНОВ 

ГОСУДАРСТВЕННОЙ ВЛАСТИ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ И 

ОРГАНОВ МЕСТНОГО САМОУПРАВЛЕНИЯ

СТАТЬЯ 9. ЯЗЫК ОФИЦИАЛЬНОГО 

ОПУБЛИКОВАНИЯ ЗАКОНОВ

(в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

(часть 1 в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

1. При подготовке и проведении выборов и референдумов на 

территории Чувашской Республики используются русский и 

чувашский языки. В пределах избирательного округа (участка) могут 

также применяться языки народов Российской Федерации, 

компактно проживающих на этой территории.

СТАТЬЯ 8. ЯЗЫК РАБОТЫ ОРГАНОВ ГОСУДАРСТВЕННОЙ 

ВЛАСТИ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ И ОРГАНОВ МЕСТНОГО 

САМОУПРАВЛЕНИЯ

ской Федерации и законодательством Чувашской Республики.

2. На заседаниях Государственного Совета Чувашской Республи-

ки, его Президиума, комитетов и комиссий, на парламентских 

слушаниях депутаты вправе выступать на государственных языках 

Чувашской Республики, а в случае необходимости на любом ином 

языке с обеспечением соответствующего перевода.

2. Избирательные бюллетени, бюллетени для голосования на 

референдуме в Чувашской Республике печатаются на русском 

Законы Чувашской Республики официально публикуются на 

чувашском и русском языках.
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Если для избирательного участка, участка референдума 

печатаются бюллетени на двух и более языках, текст на русском 

языке должен помещаться в каждом бюллетене.

СТАТЬЯ 11. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЯЗЫКОВ В РАБОТЕ 

ГОСУДАРСТВЕННЫХ ОРГАНОВ И ОРГАНИЗАЦИЙ

(в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

(в редакции Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

языке. По решению соответствующей избирательной комиссии, 

комиссии референдума бюллетени печатаются на русском и 

чувашском языках, а в необходимых случаях также на языках 

народов Российской

Федерации на территориях их компактного проживания.

(в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

3. В соответствии с законодательством Российской Федерации и 

законодательством Чувашской Республики формулировка вопроса 

(вопросов) референдума, текст проекта нормативного правового 

акта, выносимого на референдум, решения, принятые на референ-

думе, документы органов государственной власти, иных госуда-

рственных органов, органов местного самоуправления, касающиеся 

проведения референдума, составляются (публикуются) на русском 

и чувашском языках, а в случае необходимости - и на иных языках 

народов Российской Федерации на территориях их компактного 

проживания.
(часть 3 введена Законом Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

4. Протоколы итогов голосования, результатов выборов и 

референдумов оформляются на русском языке, а при необходи-

мости также на чувашском языке и иных языках народов Российской 

Федерации на территориях их компактного проживания.
(часть 4 введена Законом Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

ГЛАВА IV. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЯЗЫКОВ В ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

ГОСУДАРСТВЕННЫХ ОРГАНОВ И ОРГАНИЗАЦИЙ

(в редакции Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

1. В деятельности государственных органов Чувашской 

Республики и организаций любой организационно¬правовой формы 

на территории Чувашской Республики используются чувашский 

язык, русский язык и иные языки народов Российской Федерации.

2. Гражданину Российской Федерации, не владеющему госу-
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(часть 5 в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

В ОФИЦИАЛЬНОМ ДЕЛОПРОИЗВОДСТВЕ

СТАТЬЯ 12. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЯЗЫКОВ 

дарственными языками Чувашской Республики, предоставляется 

право выступать на заседаниях, совещаниях, собраниях в государ-

ственных органах и организациях на том языке, которым он владеет. 

В случае необходимости обеспечивается соответствующий перевод.

(в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

3. Гражданам Российской Федерации, не владеющим тем 

языком, на котором ведется заседание, совещание, собрание в 

государственных органах и организациях, в случае необходимости 

обеспечивается перевод на приемлемый для этих граждан язык или 

на государственный язык Российской Федерации.

4. Граждане Российской Федерации вправе обращаться в 

государственные органы и организации с предложениями, заявле-

ниями, жалобами на государственных языках Чувашской Республи-

ки или на любом другом языке, которым они владеют.

(в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

5. В соответствии с законодательством Российской Федерации 

ответы на предложения, заявления и жалобы граждан Российской 

Федерации, направленные в государственные органы и организа-

ции, даются на языке обращения. В случае невозможности дать 

ответ на языке обращения используется государственный язык 

Российской Федерации.

(в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

1. На территории Чувашской Республики официальное дело-

производство в государственных органах Чувашской Республики и 

организациях ведется на государственных языках Чувашской 

Республики.

(в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

2. Тексты документов (бланков, штампов, штемпелей) и вывесок с 

наименованиями государственных органов и организаций в 

Чувашской Республике оформляются на чувашском и русском 

языках, а в необходимых случаях и на языках народов Российской 

Федерации на территориях их компактного проживания.

(в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)
3. Документы, удостоверяющие личность гражданина, 

свидетельства о регистрации актов гражданского состояния, 
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(в редакции Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

СТАТЬЯ 15. ЯЗЫК СРЕДСТВ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ

Нотариальное делопроизводство в Чувашской Республике 
ведется на русском языке. Если обратившееся за совершением 
нотариального действия лицо не владеет языком, на котором ведется 
нотариальное делопроизводство, тексты оформленных документов 
должны быть переведены ему нотариусом или переводчиком.

2. Официальная переписка между государственными органами 
Чувашской Республики и организациями осуществляется на 
государственных языках Чувашской Республики.

СТАТЬЯ 16. ЯЗЫКИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В СФЕРАХ 
ПРОМЫШЛЕННОСТИ, СВЯЗИ, ТРАНСПОРТА И ЭНЕРГЕТИКИ

В сферах промышленности, связи, транспорта и энергетики на 
всей территории Чувашской Республики применяются чувашский и 
русский языки, а также другие языки в соответствии с международ-
ными и межреспубликанскими договорами Российской Федерации.

1. Издание газет и журналов, передачи телевидения и радиове-
щания на территории Чувашской Республики осуществляются на 
чувашском и русском языках, а также по усмотрению учредителей на 
иных языках.

(в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

2. При переводе и дублировании кино- и видеопродукции 
используются государственные языки Чувашской Республики и 
иные языки с учетом интересов населения.

СТАТЬЯ 14. ЯЗЫК НОТАРИАЛЬНОГО ДЕЛОПРОИЗВОДСТВА

(в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

СТАТЬЯ 13. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЯЗЫКОВ 

трудовые книжки, документы об образовании и другие документы 
наряду с русским языком оформляются и на чувашском языке в 
порядке, установленном законодательством.

В ОФИЦИАЛЬНОЙ ПЕРЕПИСКЕ
1. Официальная переписка и иные формы взаимоотношений с 

государственными органами и организациями вне территории 
Чувашской Республики осуществляются на государственном языке 
Российской Федерации.

(в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)
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1. Написание наименований географических объектов и 
оформление надписей, дорожных и иных указателей производится 
на чувашском и русском языках, а в необходимых случаях и на иных 
языках народов Российской Федерации на территории их 
компактного проживания.

СТАТЬЯ 20. ЯЗЫК НАИМЕНОВАНИЙ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ 

ОБЪЕКТОВ, НАДПИСЕЙ, ДОРОЖНЫХ И ИНЫХ УКАЗАТЕЛЕЙ

1. Язык является основой и средством воплощения и развития 

национальной культуры. В Чувашской Республике в сфере культуры 

используются языки всех народов, проживающих на территории 

Чувашской Республики.

В сферах обслуживания и в коммерческой деятельности на 

территории Чувашской Республики используются чувашский, 

русский и иные языки.

В Чувашской Республике осуществляется свободный выбор 

языка научных работ. В сфере науки создаются условия для 

расширения применения чувашского языка.

(в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

СТАТЬЯ 17. ЯЗЫКИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В СФЕРАХ 

ОБСЛУЖИВАНИЯ И В КОММЕРЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

СТАТЬЯ 19. ЯЗЫК В СФЕРЕ КУЛЬТУРЫ

2. Чувашская Республика на основании соглашений с другими 

субъектами Российской Федерации оказывает содействие развитию 

чувашского языка и культуры, принимает участие в подготовке 

национальных кадров, обеспечении учебной, художественной, 

научной и иной литературой, распространении периодической 

печати, подготовке теле- и радиопрограмм.

Отказ в обслуживании граждан под предлогом незнания языка не 

допустим и влечет за собой ответственность согласно законо-

дательству Российской Федерации и законодательству Чувашской 

Республики.

СТАТЬЯ 18. ЯЗЫКИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В СФЕРЕ НАУКИ

В Чувашской Республике бережно сохраняются традиционные 
местные названия (названия населенных пунктов, рек, озер, улиц, 
площадей, административно-территориальных единиц и т.п.), 
имеющие историческую и культурную ценность.
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С ЗАРУБЕЖНЫМИ СТРАНАМИ И МЕЖДУНАРОДНЫМИ 

ОРГАНИЗАЦИЯМИ

ГЛАВА V. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА НАРУШЕНИЕ 

ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ О ЯЗЫКАХ

СТАТЬЯ 22. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА НАРУШЕНИЕ 

ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ О ЯЗЫКАХ

(в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

2. Соглашения об осуществлении международных и внешнеэко-
номических связей, заключаемые Чувашской Республикой в преде-
лах предоставляемых законодательством Российской Федерации 
полномочий, оформляются на государственных языках Чувашской 
Республики и на языке другой договаривающейся стороны либо на 
иных языках по взаимной договоренности сторон.

2. Порядок использования языков при написании наименований 
географических объектов и оформлении надписей, дорожных и 
иных указателей определяется в соответствии с законодательством 
Российской Федерации.

3. Органы исполнительной власти Чувашской Республики, 
уполномоченные Кабинетом Министров Чувашской Республики, 
обязаны обеспечить написание наименований географических 
объектов, оформление и поддержание в надлежащем порядке 
надписей, дорожных и иных указателей в соответствии с 
законодательством Российской Федерации, международными 
стандартами и законодательством Чувашской Республики.

СТАТЬЯ 21. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ГОСУДАРСТВЕННЫХ ЯЗЫКОВ 

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ В ОТНОШЕНИЯХ 

1. Чувашская Республика в международной и внешне-
экономической деятельности использует государственные языки 
Чувашской Республики и язык (языки) соответствующей страны.

(в ред. Закона Чувашской Республики от 29.12.2015 N 88)

Действия юридических и физических лиц, нарушающих 

законодательство Чувашской Республики о языках, влекут за собой 

ответственность и обжалуются в установленном порядке в 

соответствии с законодательством Российской Федерации и 

законодательством Чувашской Республики.
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2. В связи с принятием настоящего Закона признать утратившими 

силу:

Закон Чувашской Республики от 13 июня 1997 года N 8 "О 

внесении изменений и дополнений в Закон Чувашской Республики 

"О языках в Чувашской Республике" (Ведомости Государственного 

Совета Чувашской Республики, 1997, N 19);

постановление Государственного Совета Чувашской Республики 

от 13 октября 1994 года N 79 "О положении о Комиссии 

Государственного Совета Чувашской Республики по реализации 

Закона Чувашской Республики "О языках в Чувашской Республике" и 

о ее составе" (Ведомости Государственного Совета Чувашской 

Республики, 1995, N 3).

1. Настоящий Закон вступает в силу через десять дней после его 

официального опубликования.

Президент
г. Чебоксары

Закон Чувашской Республики от 27 октября 1990 года "О языках в 

Чувашской Республике" (Сборник законодательных и нормативных 

актов Верховного Совета и Совета Министров Чувашской 

Республики, 1992);

Чувашской Республики
25 ноября 2003 года N 36

СТАТЬЯ 23. ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ НАСТОЯЩЕГО ЗАКОНА

3. Предложить Президенту Чувашской Республики и Кабинету 

Министров Чувашской Республики привести свои нормативные 

правовые акты в соответствие с настоящим Законом.

ГЛАВА VI. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Закон Чувашской Республики от 21 июня 2001 года N 24 "О 

внесении изменений в Закон Чувашской ССР - Республики 

Чавашъен "О языках в Чувашской ССР" (Ведомости Госу-

дарственного Совета Чувашской Республики, 2001, N 41);

пункт 2 статьи 1 Закона Чувашской Республики от 5 декабря 1994 

года N 7 "О приведении законодательства Чувашской Республики в 

соответствие с Конституцией Российской Федерации" (Ведомости 

Государственного Совета Чувашской Республики, 1995, N 3);

постановление Верховного Совета Чувашской ССР от 27 октября 

1990 года "О порядке введения в действие Закона Чувашской ССР - 

Республики Чавашъен "О языках в Чувашской ССР" (Сборник 

законодательных и нормативных актов Верховного Совета и Совета 

Министров Чувашской Республики, 1992);

Н.ФЕДОРОВ
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ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

от 31.12.2015 N 89, от 22.02.2017 N 8, от 29.08.2017 N 44, от 20.06.2018 N 38,

ОБ ОБРАЗОВАНИИ В ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКЕ

СТАТЬЯ 2. ОСНОВНЫЕ ТЕРМИНЫ И ПОНЯТИЯ
В настоящем Законе используются основные понятия, пред-

усмотренные Федеральным законом от 29 декабря 2012 года N 273-
ФЗ "Об образовании в Российской Федерации" (далее - Федераль-
ный закон "Об образовании в Российской Федерации").

СТАТЬЯ 3. ПРАВОВОЕ РЕГУЛИРОВАНИЕ ОТНОШЕНИЙ 

ОТ 30 ИЮЛЯ 2013 ГОДА N 50

Чувашской Республики 

НАСТОЯЩЕГО ЗАКОНА
Настоящий Закон устанавливает правовые, организационные и 

экономические особенности функционирования системы образова-
ния в Чувашской Республике.

ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗ ЗАКОНА

Правовое регулирование отношений в сфере образования в 
Чувашской Республике осуществляется в соответствии с Конститу-
цией Российской Федерации, Федеральным законом "Об образова-
нии в Российской Федерации", другими федеральными законами и 
иными нормативными правовыми актами Российской Федерации, 
Конституцией Чувашской Республики, настоящим Законом, другими 
законами Чувашской Республики и иными нормативными правовы-
ми актами Чувашской Республики, содержащими нормы, регулирую-
щие отношения в сфере образования.

Государственным Советом 

(с изменениями на 17 февраля 2021 года)

23 июля 2013 года

СТАТЬЯ 1. ПРЕДМЕТ РЕГУЛИРОВАНИЯ 

(в ред. Законов Чувашской Республики от 27.03.2014 N 18,  от 26.06.2014 N 38, 
от 01.11.2014 N 67, от 08.12.2014 N 77, от 22.06.2015 N 37, от 09.10.2015 N 62, 

В СФЕРЕ ОБРАЗОВАНИЯ

от 20.09.2018 N 61, от 21.12.2018 N 103, от 11.09.2019 N 65, от 04.03.2020 N 14, 
от 14.07.2020 N 59, от 11.02.2021 N 2, от 17.02.2021 N 7)

Принят 

СТАТЬЯ 4. ПРАВО НА ОБРАЗОВАНИЕ. ГОСУДАРСТВЕННЫЕ 
ГАРАНТИИ РЕАЛИЗАЦИИ ПРАВА НА ОБРАЗОВАНИЕ 

В ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКЕ
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3. В Чувашской Республике гарантируются общедоступность и 
бесплатность в соответствии с федеральными государственными 
образовательными стандартами дошкольного, начального общего, 
основного общего и среднего общего образования, среднего про-
фессионального образования, а также на конкурсной основе 
бесплатность высшего образования, если образование данного 
уровня гражданин получает впервые.

1. В Чувашской Республике гарантируется право каждого челове-
ка на образование.

2. Право на образование в Чувашской Республике гарантируется 
независимо от пола, расы, национальности, языка, происхождения, 
имущественного, социального и должностного положения, места 
жительства, отношения к религии, убеждений, принадлежности к 
общественным объединениям, а также других обстоятельств.

4. В соответствии с законодательством Российской Федерации в 
Чувашской Республике реализация права каждого человека на 
образование обеспечивается путем создания федеральными 
государственными органами, органами государственной власти 
Чувашской Республики и органами местного самоуправления 
соответствующих социально-экономических условий для его 
получения, расширения возможностей удовлетворять потребности 
человека в получении образования различного уровня и направлен-
ности в течение всей жизни.

2. Граждане Российской Федерации имеют право на получение 
дошкольного, начального общего и основного общего образования на 
родном языке из числа языков народов Российской Федерации, а 
также право на изучение родного языка из числа языков народов 
Российской Федерации, в том числе русского языка как родного языка, 
в пределах возможностей, предоставляемых системой образования, 
в порядке, установленном законодательством Российской Федерации 
и законодательством Чувашской Республики. Реализация указанных 
прав обеспечивается созданием необходимого числа соответствую-
щих образовательных организаций, классов, групп, а также условий 
для их функционирования. Преподавание и изучение родного языка 

1. В Чувашской Республике обеспечивается создание условий 
для изучения и преподавания чувашского и русского языков как 
государственных языков Чувашской Республики, а также создаются 
условия для изучения и преподавания языков народов Российской 
Федерации, компактно проживающих в Чувашской Республике, в 
пределах возможностей, предоставляемых системой образования.

СТАТЬЯ 5. ЯЗЫК ОБРАЗОВАНИЯ
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из числа языков народов Российской Федерации, в том числе русского 
языка как родного языка, в рамках имеющих государственную аккре-
дитацию образовательных программ осуществляются в соответствии 
с федеральными государственными образовательными стандартами, 
образовательными стандартами.

(в ред. Закона Чувашской Республики от 21.12.2018 N 103)
3. Язык, языки образования определяются локальными норма-

тивными актами организации, осуществляющей образовательную 
деятельность по реализуемым ею образовательным программам, в 
соответствии с законодательством Российской Федерации. Свобод-
ный выбор языка образования, изучаемых родного языка из числа 
языков народов Российской Федерации, в том числе русского языка 
как родного языка, государственных языков Чувашской Республики 
осуществляется по заявлениям родителей (законных представите-
лей) несовершеннолетних обучающихся при приеме (переводе) на 
обучение по образовательным программам дошкольного образова-
ния, имеющим государственную аккредитацию образовательным 
программам начального общего и основного общего образования.

4. В Чувашской Республике оказывается содействие в подготовке 
педагогических работников, разработке образовательных программ 
и обеспечении учебно-методическими материалами дошкольных 
образовательных и общеобразовательных организаций, находя-
щихся за пределами Чувашской Республики и реализующих образо-
вательные программы дошкольного, начального общего и основного 
общего образования на чувашском языке или осуществляющих 
преподавание и изучение чувашского языка в рамках имеющих 
государственную аккредитацию образовательных программ в 
соответствии с законодательством Российской Федерации.

(в ред. Закона Чувашской Республики от 22.06.2015 N 37)

НАСТОЯЩЕГО ЗАКОНА
Настоящий Закон вступает в силу с 1 сентября 2013 года, за

СТАТЬЯ 28. ПОРЯДОК ВСТУПЛЕНИЯ В СИЛУ 

исключением положений, для которых настоящей статьей 
установлены иные сроки вступления их в силу.

Пункты 4 и 5 статьи 8 настоящего Закона вступают в силу с 1 
января 2014 года.

Чувашской Республики 

(в ред. Закона Чувашской Республики от 21.12.2018 N 103)

М. Игнатьев

г. Чебоксары
Глава

30 июля 2013 года № 50
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ОТ 18 АПРЕЛЯ 2016 ГОДА N 16

Чувашской Республики 

ЗАКОН

Глава

Органы местного самоуправления муниципальных образований 
Чувашской Республики, организации и общественные объединения 
используют копии Знамени Победы в соответствии с Федеральным 
законом от 7 мая 2007 года N 68-ФЗ "О Знамени Победы".

Чувашской Республики

Государственным Советом 

СТАТЬЯ 4

М.ИГНАТЬЕВ

г. Чебоксары

7 апреля 2016 года

Настоящий Закон в целях увековечения народного подвига в 
Великой Отечественной войне 1941 - 1945 годов, в ознаменование 
заслуг воинов советских Вооруженных Сил перед Отечеством и в 
знак благодарности потомков победителям фашистских захватчиков 
устанавливает порядок использования копии Знамени Победы в 
Чувашской Республике.

СТАТЬЯ 3

18 апреля 2016 года N 16

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

Принят

ОБ ИСПОЛЬЗОВАНИИ КОПИИ ЗНАМЕНИ ПОБЕДЫ В 

ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКЕ

СТАТЬЯ 1

1. При проведении органами государственной власти Чувашской 
Республики торжественных мероприятий, посвященных Дню 
Победы, возложении венков к памятникам Великой Отечественной 
войны 1941 - 1945 годов в День Победы и другие дни, связанные с 
событиями Великой Отечественной войны 1941 - 1945 годов, в 
обязательном порядке используются копии Знамени Победы.

Настоящий Закон вступает в силу со дня его официального 
опубликования.

СТАТЬЯ 2

2. В День Победы копии Знамени Победы вывешиваются на 
зданиях (либо поднимаются на мачтах, флагштоках) органов 
государственной власти Чувашской Республики.
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- развитие организационной инфраструктуры реализации 
эффективной языковой политики, обеспечивающей сохранение, 

Задачи подпрограммы:

государственные учреждения Чувашской Республики, 
подведомственные Минкультуры Чувашии; 

государственные учреждения Чувашской Республики, 
подведомственные Мининформполитики Чувашии.

государственные учреждения Чувашской Республики, 
подведомственные Минобразования Чувашии;

Цель подпрограммы – создание условий для реализации 
эффективной языковой политики, обеспечивающей 
сохранение, изучение и развитие чувашского языка.

Министерство экономического развития и имущественных 
отношений Чувашской Республики;

Министерство строительства, архитектуры и жилищно-
коммунального хозяйства Чувашской Республики; 

к государственной программе

«Cохранение, изучение и развитие чувашского языка» 
государственной программы Чувашской Республики 

«Развитие культуры и туризма»

Министерство образования и молодежной политики Чувашской 
Республики (далее – Минобразования Чувашии);

Министерство транспорта и дорожного хозяйства Чувашской 
Республики;

Соисполнители подпрограммы

«Приложение № 7

П О Д П Р О Г Р А М М А

(от 11.12.2020 г. №703)

«Развитие культуры и туризма»
от 26.10.2018 г. №434

Ответственный исполнитель подпрограммы
Министерство культуры, по делам национальностей и архивного 

дела Чувашской Республики (далее – Минкультуры Чувашии)

Чувашской Республики

Министерство цифрового развития, информационной политики и 
массовых коммуникаций Чувашской Республики (далее – 
Мининформполитики Чувашии);

Министерство сельского хозяйства Чувашской Республики; 
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- обеспечение научно-методического сопровождения процессов 

сохранения и развития чувашского языка;

к 2025 году предусматривается достижение следующих целевых 

показателей (индикаторов):

изучение и развитие чувашского языка;

- совершенствование системы изучения чувашского языка;

- удельный вес телепрограмм на чувашском языке в общем 

объеме программ собственного производства Национального 

телевидения Чувашии – Чăваш Ен – 57 процентов;

- удельный вес радиопрограмм на чувашском языке в общем 

объеме программ собственного производства Тăван радио – 50 

процентов;

- доля цифровых копий печатных изданий на чувашском языке в 

общем объеме национального библиотечного фонда Чувашской 

Республики на чувашском языке – 50 процентов; 

- количество научных монографий по чувашской филологии  – 7 

единиц;  

- количество проведенных исследований динамики этноязыковой 

ситуации в Чувашской Республике – 5 единиц; 

- создание условий для формирования ценностного отношения к 

чувашскому языку.

Целевые показатели (индикаторы) подпрограммы:

- доля государственных средств массовой информации Чуваш-

ской Республики, издающихся на чувашском языке, – 70 процентов; 

- доля дошкольных образовательных организаций, расположен-

ных в населенных пунктах Чувашской Республики с компактным 

проживанием чувашского населения, реализующих образователь-

ную программу дошкольного образования на государственных 

языках Чувашской Республики, – 60 процентов; 

- удельный вес радиопрограмм на чувашском языке в общем 

объеме программ собственного производства Национального радио 

Чувашии – Чăваш Ен – 73 процента;

- доля обучающихся общеобразовательных организаций в 

Чувашской Республике, изучающих родной чувашский язык, – 60 

процентов; 

- создание условий для полномасштабного функционирования 

чувашского языка в информационно-коммуникационном 

пространстве;
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в 2022 году – 5200,0 тыс. рублей;

- из них средства:

Объемы финансирования подпрограммы с разбивкой по 

годам реализации:

- количество участников мероприятий, направлен-ных на 

сохранение, изучение и развитие чувашского языка, – 12000 человек

- соответствие форм, методов изучения и преподавания 

чувашского языка, подготовки кадров для общеобразовательных 

организаций стратегии сохранения и развития чувашского языка;

- удельный вес документов на чувашском языке, поступивших в 

фонды библиотек образовательных организаций, в общем объеме 

поступлений – 6,2 процента;

Сроки реализации подпрограммы – 2021-2025 годы 

в 2023 году – 5200,0 тыс. рублей;

в 2025 году – 5223,1 тыс. рублей;

- удельный вес документов на чувашском языке, поступивших в 

фонды общедоступных библиотек, в общем объеме поступлений – 

22 процента;

- общий объем финансирования подпрограммы составляет 

28255,0 тыс. рублей, в том числе:

в 2021 году – 7415,0 тыс. рублей;

в 2024 году – 5216,9 тыс. рублей;

- республиканского бюджета Чувашской Республики – 28255,0 

тыс. рублей, в том числе:

в 2021 году – 7415,0 тыс. рублей;

в 2022 году – 5200,0 тыс. рублей;

в 2025 году – 5223,1 тыс. рублей.

в 2024 году – 5216,9 тыс. рублей;

в 2023 году – 5200,0 тыс. рублей;

- Объемы финансирования за счет бюджетных ассигнований 

уточняются при формировании республиканского бюджета Чуваш-

ской Республики на очередной финансовый год и плановый период.

Ожидаемые результаты реализации подпрограммы:

- создание целостной системы обучения и воспитания детей на 

чувашском языке в образовательных организациях в Чувашской 

Республике;
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- проведение мониторинга этноязыковой ситуации в Чувашской 

Республике.

РАЗДЕЛ III. ХАРАКТЕРИСТИКА ОСНОВНЫХ МЕРОПРИЯТИЙ, 

МЕРОПРИЯТИЙ ПОДПРОГРАММЫ С УКАЗАНИЕМ СРОКОВ И 

ЭТАПОВ ИХ РЕАЛИЗАЦИИ

Подпрограмма реализуется в течение 2021–2025 годов без 

разделения на этапы, так как большинство мероприятий подпрог-

раммы реализуется ежегодно с установленной периодичностью. 

Подпрограмма предусматривает реализацию пяти основных 

мероприятий:

- повышение доступности информационных материалов по 

истории и культуре чувашского народа, в том числе в информацион-

но-телекоммуникационной сети «Интернет»; 

Мероприятие 1.1. Организация деятельности межведомственной 

комиссии по чувашскому языку. 

Мероприятие направлено на координацию и контроль за 

деятельностью органов исполнительной власти Чувашской 

Республики по сохранению, изучению, развитию и применению 

чувашского языка, в том числе как государственного языка 

Чувашской Республики, во всех сферах жизни общества. 

Мероприятие 1.2. Мониторинг этноязыковой ситуации, в том 

числе оценка уровня применения чувашского языка во всех сферах 

жизни общества (духовной, социальной, экономической и полити-

- повышение качественного уровня научных исследований по 

чувашскому языку, литературе; 

- поддержка средств массовой информации в Чувашской 

Республике, издающихся на чувашском языке;

Мероприятия подпрограммы охватывают все основные аспекты 

сохранения, изучения и развития чувашского языка в соответствии с 

задачами подпрограммы. Реализация мероприятий, предусмотрен-

ных подпрограммой, позволит на системной основе продолжить 

работу по расширению применения чувашского языка, в том числе 

как государственного языка Чувашской Республики, в государствен-

ной и общественной жизни, поддержанию его высокого статуса и 

престижа.

Основное мероприятие 1. Развитие организационной инфра-

структуры реализации эффективной языковой политики, обеспе-

чивающей сохранение, изучение и развитие чувашского языка. 
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ческой) в Чувашской Республике и в субъектах Российской Федера-

ции с компактным проживанием чувашского населения. 

Мероприятие направлено на создание системы мониторинга 

этноязыковой ситуации в Чувашской Республике, развития чуваш-

ского языка в субъектах Российской Федерации с компактным 

проживанием чувашского населения и подготовку предложений по 

повышению эффективности языковой политики.

Мероприятие 1.3. Создание механизма государственной 

поддержки инновационных проектов по сохранению, изучению и 

развитию чувашского языка.

Мероприятие 1.5. Написание наименований географических 

объектов и оформление надписей, дорожных и иных указателей на 

государственных языках Чувашской Республики.

Мероприятие направлено на поддержку и развитие инновацион-

ного, творческого и духовного потенциала государственных, муници-

пальных и общественных организаций, расположенных на террито-

рии Чувашской Республики и реализующих проекты  по сохранению, 

изучению и развитию чувашского языка.

Мероприятие 1.4. Привлечение Фонда развития Чувашии 

«Пĕрле» к реализации мероприятий по поддержке чувашского 

языка.

Мероприятие 1.6. Формирование и продвижение этнобренда 

Чувашской Республики.

Мероприятие 1.7. Содействие в обеспечении выпускаемой в 

Чувашской Республике продукции этикетками, ярлыками, инструк-

циями по ее применению на государственных языках Чувашской 

Республики.

Мероприятие направлено на оказание содействия производите-

лям Чувашской Республики в обеспечении выпускаемой продукции 

Мероприятие предусматривает привлечение Фонда развития 

Чувашии «Пĕрле» к реализации мероприятий по поддержке чуваш-

ского языка. 

Мероприятие направлено на обеспечение написания наименова-

ний географических объектов, оформление надписей, дорожных и 

иных указателей на чувашском и русском языках.

Мероприятие направлено на формирование положительного 

имиджа Чувашской Республики, устойчивого интереса к чувашской 

национальной культуре и чувашскому языку, развитие этнического 

туризма. 
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Мероприятие предусматривает пополнение базы русско-

чувашских пар предложений для совершенствования перевода с 

русского языка на чувашский и с чувашского языка на русский на 

базе сервиса «Яндекс. Переводчик».

Мероприятие предусматривает разработку муниципальной 

программы формирования архитектурно-художественного облика 

города Чебоксары с использованием элементов чувашской 

национальной культуры и языка, в частности при проектировании 

декоративных, технических, планировочных, конструктивных 

устройств, элементов озеленения, различных видов оборудования и 

оформления фасадов зданий, строений, сооружений, малых 

архитектурных форм, некапитальных нестационарных строений и 

сооружений, средств размещения информации, архитектурно-

художественной подсветки объектов в рамках благоустройства 

территории. 

Мероприятие 1.9. Денежное поощрение для авторов рукописей 

книг для детей и юношества на чувашском языке.

Мероприятие предусматривает выплату денежных поощрений 

победителям конкурса на присуждение ежегодных денежных 

поощрений авторам рукописей книг для детей и юношества на 

чувашском языке. 

Основное мероприятие 2. Создание условий для полномасштаб-

ного функционирования чувашского языка в информационно-

коммуникационном пространстве. 

Мероприятие 2.1. Осуществление мероприятий по применению 

информационных технологий для автоматизированного перевода 

текстов с русского языка на чувашский и с чувашского языка на 

русский («Яндекс. Переводчик»). 

Мероприятие 2.2. Организация мероприятий по созданию 

электронных версий художественной, научно-популярной 

литературы, аудиогазет на чувашском языке, в том числе открытие 

специального канала научно-популярных лекций, занятий на 

чувашском языке.

Мероприятие 1.8. Интеграция чувашской национальной культуры 

и языка в процесс развития городской среды.

этикетками, ярлыками, инструкциями по ее применению на чуваш-

ском и русском языках.

Мероприятие направлено на популяризацию чувашского языка в 

различных сферах.
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Мероприятие 2.5. Формирование устойчивого механизма комп-

лектования общедоступных библиотек, библиотек общеобразова-

тельных организаций и методических кабинетов дошкольных 

образовательных организаций в Чувашской Республике методичес-

кой, научно-популярной и художественной литературой, обществен-

но-политическими, детско-юношескими газетами и журналами на 

чувашском языке.

Мероприятие 2.4. Развитие и продвижение национальной 

электронной библиотеки Чувашской Республики.

Мероприятие 2.7. Разработка, изготовление и распространение в 

средствах массовой информации информационных материалов, 

социальных роликов, направленных на мотивацию и стимулирова-

ние потребности граждан в изучении чувашского языка как нацио-

нальной культурной ценности.   

Мероприятие направлено на обеспечение доступа к историко-

культурному наследию чувашского народа в цифровой среде.

Мероприятие направлено на сохранение исторического, 

научного и культурного достояния чувашского народа, обеспечение 

широкого доступа к библиотечному фонду, содействие 

формированию пространства знаний, продвижение чувашского 

языка в информационном пространстве.

Мероприятие направлено на формирование библиотечных 

фондов на чувашском языке в целях обеспечения прав пользовате-

лей на обслуживание и получение документов на чувашском языке, 

сохранения и изучения чувашского языка. 

Мероприятие 2.3. Модернизация и актуализация портала 

«Культурное наследие Чувашии».

Мероприятие 2.6. Обеспечение чувашского населения, прожива-

ющего за пределами Чувашской Республики, учебной, методичес-

кой, научно-популярной и художественной литературой на чуваш-

ском языке. 

Мероприятие направлено на создание условий для изучения 

чувашского языка в субъектах Российской Федерации с компактным 

проживанием чувашского населения.

Мероприятие направлено на приобщение населения Чувашской 

Республики к вопросам сохранения и развития чувашского языка 

посредством распространения информационных материалов, 

социальных роликов в печатных и электронных средствах массовой 

информации.
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Мероприятие направлено на дальнейшую поддержку научной 

базы функционирования чувашского языка в различных сферах – 

образовательной, культурной, медийной и др.

Мероприятие направлено на сохранение и популяризацию 

духовной и материальной культуры чувашского народа, на комплек-

тование фондов Чувашского национального музея и научного 

архива Чувашского государственного института гуманитарных наук. 

Мероприятие направлено на повышение мотивации к изучению 

чувашского языка и формирование коммуникативных умений на 

чувашском языке через кинематографию. Мероприятие предусмат-

ривает создание фильмов, отвечающих требованиям законода-

тельства в сфере кинематографии, и их публичный показ.

Основное мероприятие 4. Совершенствование системы 

изучения чувашского языка.

Мероприятие направлено на повышение качества изучения 

чувашского языка, чувашской литературы, предметов, курсов 

этнокультурной направленности.

Мероприятие направлено на выявление и транслирование 

Мероприятие 2.8. Создание серии просветительских тематичес-

ких фильмов, в том числе и анимационных, на чувашском языке.

Основное мероприятие 3. Обеспечение научно-методического 

сопровождения процессов сохранения и развития чувашского языка.

Мероприятие 3.1. Проведение фундаментальных исследований 

в области чувашской филологии и внедрение их результатов в 

практику.

Мероприятие 3.2. Проведение научных исследований (диалекто-

логических, фольклорных, этнографических, археографических) на 

территории Чувашской Республики и в субъектах Российской 

Федерации с компактным проживанием чувашского населения.

Мероприятие 4.1. Разработка учебно-методических комплексов 

нового поколения, в том числе электронных образовательных 

ресурсов, для реализации образовательной программы на чуваш-

ском языке и изучения чувашского языка и литературы в образова-

тельных организациях в Чувашской Республике.

Мероприятие 4.2. Проведение ежегодных конкурсов среди 

педагогических работников образовательных организаций в 

Чувашской Республике по вопросам внедрения новых технологий и 

методик в преподавание чувашского языка и литературы, предметов 

этнокультурной направленности.
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Мероприятие 4.3. Проведение среди обучающихся образова-
тельных организаций в Чувашской Республике различных образова-
тельных, культурно-массовых мероприятий по чувашскому языку, 
литературе, истории и культуре чувашского народа (олимпиады, 
конкурсы, тематические игры, викторины и др.).

Мероприятие 4.4. Осуществление перевода (репродуцирования) 
чувашской художественной и краеведческой литературы на 
специальные носители информации для инвалидов по зрению.

лучших методик и технологий преподавания чувашского языка и 
литературы, предметов этнокультурной направленности. 

Мероприятие направлено на социокультурное и духовно-
нравственное развитие детей и молодежи, формирование отве-
тственного отношения к национальной культуре и традициям 
чувашского народа.

Мероприятие направлено на создание для инвалидов по зрению 
равных с другими гражданами условий получения знаний о 
чувашском языке и родном крае.

Мероприятие 4.6. Создание макета книги для чтения «Читаю на 
чувашском языке».

Мероприятие 5.1. Организация и проведение республиканских и 
межрегиональных культурно-просветительских мероприятий в 
Чувашской Республике и в субъектах Российской Федерации с 
компактным проживанием чувашского населения, направленных на 
сохранение и развитие чувашского языка.

Основное мероприятие 5. Создание условий для формирования 
ценностного отношения к чувашскому языку. 

Мероприятие 4.5. Проведение субтитрирования и тифлокоммен-
тирования фильмов, созданных БУ «Госкиностудия «Чувашкино» и 
архив электронной документации» Минкультуры Чувашии, для 
инвалидов по зрению и слуху.

Мероприятие направлено на создание условий для формирова-
ния устойчивого интереса граждан к вопросам сохранения, изучения 
и развития чувашского языка, культуры родного края, в том числе 
через активное участие их в мероприятиях, направленных на 
популяризацию чувашского языка в различных сферах.

Мероприятие направлено на реализацию прав инвалидов с 
нарушением функций зрения и слуха на равный со всеми 
гражданами доступ к аудиовизуальным произведениям.

Мероприятие направлено на популяризацию чувашского языка 
среди детей дошкольного и младшего школьного возраста.
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Самым первым почетным гражданином 
стал Николаев Андриян Григорьевич, уроже-
нец с. Шоршелы Мариинско-Посадского 
района Чувашской Республики, третий совет-
ский лётчик-космонавт, дважды Герой Совет-

ского Союза, генерал-майор. В наградных материалах указывается: 
«…имеет большие заслуги в развитии космической науки и освоении 
космоса. С 11 по 15 августа 1962 г. на космическом корабле «Восток-
3» совершил 64 оборота вокруг Земли, пролетев более 2,5 млн. 
километров. Его именем назван кратер на Луне». Решение было 
принято 16 декабря 1983 года.

В 2012 году звание почетного гражданина города Чебоксары 
удостоились Г.С.Федоров и И.И.Полбенникова.

Звание «Почётный гражданин города 
Чебоксары» утверждено решением 

Чебоксарского городского Собрания 
депутатов в 1983 году.

С тех пор это высокое звание города Чебоксары получили и 
активисты национально-культурного развития: Угаслов Николай 
Фёдорович, Яковлев Валерий Николаевич, Кураков Лев Пантелей-
монович. Всего – 40 человек: А.Г.Николаев, С.Н.Федоров, Ф.М.Лу-
кин, В.И.Давыдов-Анатри, С.М.Ислюков, В.М.Егорова, 
Э.М.Юрьев, В.П.Бобков, Е.Н.Николаева, В.К.Орешников, 
О.А.Волков, К.Ф.Ефремов, С.В.Шалимов, Г.А.Ильенко, 
Ч.М.Шлепнов, А.И.Терентьев, В.Н.Яковлев, В.В.Варнава 
(Кедров), Е.А.Тертышный, Л.П.Кураков, В.И.Иванова, Н.Ф.Гав-
рилов, М.Н.Яклашкин, В.Н.Иванов, А.А.Игумнов, И.П.Прокопь-
ев, М.Н.Юхма, В.Д.Димитриев, Н.Ф.Угаслов, В.Е.Волков, 
Р.А.Ильяной, Н.Г.Григорьев, А.А.Леонтьев, И.И.Долгушин, 
К.Л.Валицкая, Н.Ю.Партасова, И.В.Рощин, В.К.Львов (список 
составлен в порядке присвоения им званий).

Николай Угаслов, генеральный директор ООО «Специализиро-
ванный застройщик «ТУС» города Чебоксары, президент Чувашско-
го национального конгресса с 2013 года. В материалах награждения 
от 12 августа 2014 года указывается, что Н.Ф.Угаслов «активно 
занимается общественной и благотворительной деятельнос-

ПОЧЁТНЫЙ ГРАЖДАНИН ГОРОДА ЧЕБОКСАРЫ
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тью. При его финансовой поддержке в Республике Татарстан 
установлены памятники народному поэту Чувашии Н.Полоруссо-
ву-Шелеби, просветителю чувашского народа И.Я.Яковлеву, 
дважды Герою Социалистического Труда П.Дементьеву на их 
родине. Выступил инициатором и оказал финансовую поддержку в 
подготовке и выпуске национального энциклопедического издания 
«Чуваши Татарстана».

Всё это было 8 лет тому назад. Президент Чувашского нацио-
нального конгресса Н.Ф.Угаслов, как Президент Чувашского нацио-
нального конгресса, начиная с 26 октября 2013 года для дальнейше-
го развития национальной культуры и искусства, совершенствова-
ния деятельности некоммерческой общественной организации 
сделал столько замечательных дел, что краткое перечисление 
только этих фактов и событий заняло бы несколько десятков маши-
нописных страниц.

ЧЕБОКСАРСКОЕ ГОРОДСКОЕ СОБРАНИЕ ДЕПУТАТОВ
ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

от 11 августа 2004 г. N 1331
РЕШЕНИЕ

Присвоить звание "Почетный гражданин города Чебоксары" Яковлеву 
Валерию Николаевичу, художественному руководителю государственного 
учреждения культуры "Чувашский государственный ордена Трудового 
Красного Знамени академический драматический театр им. К.В.Иванова", 
народному артисту СССР, лауреату Государственной премии Российской 
Федерации, лауреату премии Правительства Российской Федерации им. 
Федора Волкова, дважды лауреату Государственной премии Чувашской 
Республики за большой вклад в развитие культуры и искусства Российской 
Федерации и Чувашской Республики, активную пропаганду театрального 
искусства среди населения города Чебоксары.

В соответствии с Положением о звании "Почетный гражданин города 
Чебоксары", утвержденным решением Чебоксарского городского Собрания 
депутатов от 17.06.2003 N 983 "О Положении о звании "Почетный гражданин 
города Чебоксары", на основании ходатайств Министерства культуры, по 
делам национальностей, информационной политики и архивного дела 
Чувашской Республики, художественного совета ГУК "Чувашский госуда-
рственный ордена Трудового Красного Знамени академический драматичес-
кий театр им. К.В.Иванова" и Чувашского государственного института 
культуры и искусств Чебоксарское городское Собрание депутатов решило:

ГОРОДА ЧЕБОКСАРЫ" ЯКОВЛЕВУ В.Н.

Н.ЕМЕЛЬЯНОВ
Глава самоуправления г. Чебоксары

О ПРИСВОЕНИИ ЗВАНИЯ "ПОЧЕТНЫЙ ГРАЖДАНИН
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Угаслов Николай Федорович, генеральный директор ЗАО 

«ТУС», г.Чебоксары, был удостоен ежегодной деловой премии 

«Человек года – 2013».

Учредителем премии являлся «Деловой квартал» (г. Москва). 

«Мы, организаторы премии «Человек года», каждый год 

стараемся выбирать не только лидера отрасли и самую 

значимую персону, но и того Человека, кто, зарабатывая 

деньги, вносит новое слово в бизнес, отстаивает интересы 

делового сообщества региона, преследует высокие цели и 

реализовывает также социально-значимые проекты».

Приводим некоторые выдержки из условий конкурса: 

Конкурсная комиссия не ошиблась в выборе «Человека года – 

2013». Такой и есть Н.Ф.Угаслов. Его вклад в социально-

экономическое развитие Чувашской Республики, в жилищное 

строительство и объекты культурного наследия Чувашии, школ и 

детских учреждений, памятников выдающимся людям как в Чуваш-

ской Республике, так и в других регионах России неоценимо велик.



91

ЛИТЕРАТУРӐРИ ҪИТӖНӲСЕМШӖН 

Илемлӗ литературӑри ҫитӗнӳсемшӗн тата нумай ҫулхи пулта-

рулӑх ӗҫӗшӗн Чӑваш Республикин Пуҫлӑхӗ Олег Николаев Чăваш 

Республикин Профессионал-ҫыравҫӑсен союзӗн пайташĕсене, 

Чăваш наци конгресĕн «Чăваш хĕрарăмĕ» комитечĕн хастарĕсене 

Раиса Сарпине тата Светлана Асамата "Чӑваш халӑх поэчӗ" 

хисеплӗ ята парса чысласси ҫинчен Указ кӑларнӑ.

Раиса Сарпи Чăваш Республикин Профессионал-ҫыравҫӑсен 

союзӗн, Раççей писателĕсен союзĕн пайташӗ.

Чăваш Ен ÿнерĕн тава тивĕçлĕ ĕçченĕ /1997/, Чăваш АССР комсо-

молĕн Çеçпĕл Мишши ячĕллĕ преми лауреачĕ /1989/, Чĕмпĕр Ен тава 

тивĕçлĕ ӳнер ĕçченĕ /1997/; Фатих Карим ячĕллĕ парне лауреачĕ. 

Чăваш Ен Писательсен союзĕн пайташĕ, Чăваш Ен композиторĕсен 

ассоциацийĕн пайташĕ /1991/, РФ Писательсен союзĕн пайташĕ 

/1997/.

СУМЛĂ ЯТ ПАРСА ЧЫСЛАНĂ

Раиса Сарпи (Раиса Васильевна Бородкина-Яковлева)     

1951 çулхи кăрлачăн 2-мĕшĕнче Чăваш Республикинчи Патăрьел 

районĕнчи Нăрваш Шăхаль ялĕнче çуралнă. Ялти вăтам шкултан 

вĕренсе тухнă хыççăн И.Н.Ульянов ячĕллĕ Чăваш патшалăх универ-

ситечĕн историпе филологи факультетĕнчи чăваш уйрăмĕнче ăс 

пухнă. Сăвăсем çырма ачаранах пуçланă. 20 кĕнеке авторĕ. Чăваш 

комсомолĕн Çеçпĕл Мишши ячĕллĕ тата Пĕтĕм тĕнчери тĕрĕк 

халăхĕсен Нежип Фазыл ячĕллĕ премисен лауреачĕ. Пĕтĕм тĕнчери 

тĕрĕк çамрăкĕсен VIII фестивалĕн лауреачĕ. Чăвашсен эстрада 

юррисен «Кĕмĕл Сасă» III фестиваль-конкурсăн «Чи лайăх поэт» 

ятне илме тивĕçлĕ пулнă (2002 ç).

Светлана Васильевна Смирнова-АСАМАТ Канаш районĕнчи 

Кайри Ăнтавăш ялĕнче çуралса ÿснĕ. Канашри педагогика училищин-

че, Шупашкарти Федор Павлов ячĕпе хисепленекен музыка учили-

щинче, Чăваш патшалăх университетĕнче пĕлӳ илнĕ. Чăваш телеку-

равĕн кĕвĕ передачисен редакторĕ, Республикăн халăх пултарулăхĕн 

ăслăлăхпа методика центрĕн методисчĕ пулса ĕçленĕ. Светлана   

Асамат – юрӑҫ-композитор. Вӑл чылай вӑхӑт чăваш телевиденийĕнче 

тӑрӑшнӑ. Халӗ те радиора пурте юратакан кӑларӑмсем ертсе пырать. 

Паянхи куна Светлана Асамат 23 кӗнеке кӑларнӑ. Куҫару ӗҫӗнче те 

хастар вӑл. Республикӑри тӑван чӗлхе вӗрентекенӗсем вара унӑн пуян 

сӑввисене пӑхмасӑр вӗренсе "Асамат вулавӗсем" йӗркелеҫҫӗ.
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О награждении государственными 

наградами Чувашской Республики 

«НАРОДНЫЙ ПОЭТ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ»

№ 120

13 августа 2021 года 

За заслуги в области художественной 

литературы и многолетнюю плодотворную 

творческую деятельность присвоить почетное 

звание

Сарби Раисе Васильевне – члену общественной организации 

«Союз профессиональных писателей Чувашской Республики».

     Глава Чувашской Республики   –   О.Николаев

г. Чебоксары

№ 128

За вклад в развитие и популяризацию 

национальной литературы и культуры, много-

летнюю плодотворную творческую деятель-

ность присвоить почетное звание

     Глава Чувашской Республики   –   О.Николаев

30 августа 2021 года 

«НАРОДНЫЙ ПОЭТ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ»

г. Чебоксары

О награждении государственными 

наградами Чувашской Республики 

Смирновой (Азамат) Светлане Васильевне – члену обществен-

ной организации «Союз профессиональных писателей Чувашской 

Республики».
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ПЫСĂК НАГРАДĂСЕМПЕ ЧЫСЛĂ ЯТСЕНЕ 

ТИВĔÇНĔ ÇЫНСЕМ

Бахмисов Эдуард Константинович (2021)

Зорин Юрий Александрович (2021)

Самаренкин Анатолий Константинович (2020)

 «Чăваш Республики умĕнчи тава тивĕçлĕ 

ĕçсемшĕн» орден медалĕ

Шадриков Алексей Валерьевич (2017)

Яковлева Зоя Аркадьевна (2016)

Чăваш Республикин культурăн тава тивĕçлĕ 

ĕçченĕ

Московский Алексей Владимирович (2018)

Клементьев Валерий Леонидович (2013)

Клементьев Валерий Леонидович (2018)

Мареева Юлия Петровна (2020)

Чăваш Республикин тава тивĕçлĕ артисчĕ

Зайцева Марта Ивановна (2020)
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ЧĂВАШ РЕСПУБЛИКИНЧЕ ТАТА РАÇÇЕЙ 

РЕГИОНĔСЕНЧЕ ЧĂВАШЛА ТУХАКАН 

ХАÇАТ-ЖУРНАЛ, ТЕЛЕ-РАДИО КĂЛАРĂМСЕМ

Ячĕ
Тĕп

редакторĕ
Тираж Адрес, телефон

Хăçан 
тухма 

пуçланă 
тата миçе 
хут тухать

Чăваш Республики
«Чăваш тeнчи»
(Чувашский 
мир) хаçат

Зоя 
Аркадьевна 
Яковлева

1000 428032, Чувашская 
Республика – Чувашия,
ул. Композиторов 
Воробьевых, 10

31.01.1998
уйăхра 
пĕрре

Чăваш Республики, «Хыпар» Издательство çурчĕ
«Хыпар» 

(«Весть»)
хаçат

Вашуркина 
Татьяна 
Геннадиевна

5961 428019, Чувашская 
Республика – Чувашия, 
г. Чебоксары, проспект 
Ивана Яковлева, д.13
Тел.: 8(8352) 56-00-67

21.01.1906
эрнере икĕ

хут

«Çамрăксен 
хаçачe» 
(«Молодежная 
газета»)хаçат

Вашуркина 
Татьяна 
Геннадиевна

10411 428019, Чувашская 
Республика – Чувашия, 
г. Чебоксары, проспект 
Ивана Яковлева, д.13
Тел.: 8(8352) 56-00-67

12.12.1925
эрнере пĕр 

хут

«Чăваш 
хĕрарăмĕ» 
(«Сельская 
женщина»)
хаçат

Вашуркина 
Татьяна 
Геннадиевна

5112 428019, Чувашская 
Республика – Чувашия, 
г. Чебоксары, проспект 
Ивана Яковлева, д.13
Тел.: 8(8352) 56-00-67

30.01.1997
эрнере пĕр 

хут

«Тантăш» 
(«Ровесник»)
хаçат

Вашуркина 
Татьяна 
Геннадиевна

984 428019, Чувашская 
Республика – Чувашия, 
г. Чебоксары, проспект 
Ивана Яковлева, д.13
Тел.: 8(8352) 56-00-67

12.01.1931
эрнере пĕр 

хут

«Хресчен 
сасси» («Голос 
крестьянина»)
хаçат

Вашуркина 
Татьяна 
Геннадиевна

4432 428019, Чувашская 
Республика – Чувашия, 
г. Чебоксары, проспект 
Ивана Яковлева, д.13
Тел.: 8(8352) 56-00-67

27.04.1991
эрнере пĕр 

хут

«Кил-çурт, 
хушма хуçалăх»
(«Дом, 
приусадебное 
хозяйство»)
хаçат

Вашуркина 
Татьяна 
Геннадиевна

7288 428019, Чувашская 
Республика – Чувашия, 
г. Чебоксары, проспект 
Ивана Яковлева, д.13
Тел.: 8(8352) 56-00-67

30.07.1999
эрнере 
пĕрре
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«Çутă çул»
(«Светлый 
путь») хаçат

Фомина Ирина 
Леонидовна

702 452040, Республика 
Башкортостан,
с. Бишбуляк, ул. 
Советская, 31
Тел. (34743) 2-11-92

сентябрь
1931
халĕ

электронлă 
верси

«Авăркасă 
хыпарçи»
хаçат

Каримова 
Альфира 
Хакимьяновна

1658 452280, Республика 
Башкортостан, 
Аургазинкий район, 
с. Толбазы,
ул. Первомайская, 10.
Тел. (34745) 2-17-50

август
1931

эрнере икĕ
хут

Тутар Республики
«Сувар»
хаçат

Трифонова 
Ирина 
Федоровна

1848 420066, РТ, г. Казань, 
ул. Декабристов, д.2, 
а/я 64
Тел. (843) 518-33-75  -
приемная,
(843) 222-09-84 доб 
1798 журналисты, 
843) 222-09-84 доб 
1604 редактор

август
1993

эрнере 
пĕрре

"Тeтте" 
(Игрушка)
журнал

Вашуркина 
Татьяна 
Геннадиевна

2229 428019, Чувашская 
Республика – Чувашия, 
г. Чебоксары, проспект 
Ивана Яковлева, д.13
Тел.: 8(8352) 56-00-67

август
1994

уйăхра 
пĕрре

"Тăван Атăл" 
(Родная Волга)
журнал

Вашуркина 
Татьяна 
Геннадиевна

1476 428019, Чувашская 
Республика – Чувашия, 
г. Чебоксары, проспект 
Ивана Яковлева, д.13
Тел.: 8(8352) 56-00-67

1931
уйăхра 
пĕрре

«Пирĕн сăмах»
(«Наше
слово»)
хаçат

Вашуркина 
Татьяна 
Геннадиевна

777 428019, Чувашская 
Республика – Чувашия, 
г. Чебоксары, проспект 
Ивана Яковлева, д.13
Тел.: 8(8352) 56-00-67

14.10.1932
эрнере пĕр 

хут

«Ял пурнăçe»
(«Сельская 
жизнь»)
хаçат

Вашуркина 
Татьяна 
Геннадиевна

1400 428019, Чувашская 
Республика – Чувашия, 
г. Чебоксары, проспект 
Ивана Яковлева, д.13
Тел.: 8(8352) 56-00-67

06.03.1935
эрнере пĕр 

хут

Пушкăрт Республики
«Урал сасси»
хаçат

Михайлов 
Юрий 
Николаевич

3595 452000, Республика 
Башкортостан, г. 
Белебей,
ул. Мало-Луговая, 53а
Тел./факс (34786) 4-

12-78

1989
эрнере пĕр 

хут
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Буинская 
телерадио-
компания

Директор –
Бабайкин 
Владимир 
Петрович

Татарстан, 
Буинский район, 
г. Буинск, 
ул. Р.Люксембург, д. 142

Ульяновск облаçĕ
«Канаш»
хаçат

Мустаева 
Елена 
Николаевна

1400 432601, г. Ульяновс к, 
ул. Советская, 8, а/я 
5102
Тел./факс: (8422) 41-
32-60

1989
эрнере 
пĕрре

«Эткер»
телепрограмма

Мустаев Олег 
Николаевич

20 
минут

г. Ульяновск
ТРК «Наш век»
Губернский телеканал 
«Репортер-73» канал 
ОТР

1989
28 октябрь

Тюмень облаçĕ
"Тăван"
хаçат

Маслова 
Ираида 
Николаевна

1000 625014, г. Тюмень, 
ул. Чекистов, д.32

2004
уйăхра 
пĕрре

«Тăван ен»
хаçат

Афанасьева 
Антонина 
Николаевна –
редактор

1487 422470, Республика 
Татарстан,                   с. Ст. Дрож-
жаное, ул. Колхозная, 1
Тел. (84375) 2-26-42, 
2-20-42

1933
эрнере 

иккĕ

«Туслăх»
хаçат

Гиняева 
Резеда 
Акрамовна –
тĕп редактор 
АО 
«Нурлат-
информ»,
Трофимова 
Галина 
Петровна –
тĕп редакторăн 
чăвашла 
дубляжпа 
ĕçлекен çумĕ

401 423000, Республика 
Татарстан, г. Нурлат,
ул. К. Маркса, 1Г
Тел. (84345) 2-40-28,
2-36-20.

9 июль1931
эрнере 
пĕрре

«Ялав»
хаçат

Камалетдинов 
Гакиль 
Тафутдинович,
Карпов 
Николай 
Анатольевич –
чăв. ред.

780 422400, Республика 
Татарстан, г. Буинск,
ул. К. Маркса, 62
Тел. (84374) 3-19-73, 
3-22-73

1919
эрнере 

иккĕ

«Ял пурнăçĕ»
хаçат

Жаренова 
Людмила 
Викторовна 

652 423060, Аксубаево, ул. 
Ленина, 9
Тел. (84344) 2-84-52, 
2-74–06.

1930
эрнере 
пĕрре

«ТАТМЕДИА» 
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ÔÎÒÎÕÐÎÍÈÊÀ
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ЧĂВАШ РЕСПУБЛИКИН ПУҪЛĂХĔ О.А. НИКОЛАЕВ 
ЧĂВАШ НАЦИ КОНГРЕСĔН ĔҪЧЕНĔСЕМПЕ. 

ОФИЦИАЛЛĂ ТĔЛПУЛУ. 2021 ҫ.



99

ЧНК президенчĕ Н.Ф.Угаслов, вице-президенчĕ Ю.А.Зорин –

Чăваш Республикин Патшалăх Канашĕн депутачĕсем. 2021 ҫ.

Чăваш наци конгресĕн Мăн Канаш ларăвне ирттернĕ кун. 2021 ҫ.
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Санкт-Петербургри чăваш наципе культура автономийĕн пайташĕсем. 

Сулахайран пĕрремĕшĕ: В.А.Гаврилов, Санкт-Петербургри тата Ленинград 

облаҫĕнчи ЧНК элчи. 2021 ҫ.

                      Шупашкарăн сумлă кунĕнче чăваш юрри

                      уççăн та мăнаçлă янăрать. 2019 ҫ.
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Чăваш наци конгресĕн хастарĕсем Тутар Республикин 

Аксу районĕнчи «Уявра». 2019 ç.

Фольклор ушкăнĕн хастар ҫыннисем. Сургут хули. 2020 ҫ.
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Чăваш автономи облаҫне йĕркелекенсенчен пĕрне – 

Д.С.Элмене хисеплесе асăну хăми уҫнă кун. 

Варринче – Н.Ф.Угаслов, Чăваш наци конгресĕн президенчĕ, В.А.Борисов, 

Республика Пуҫлăхĕн администрацийĕн ертӳҫи, С.А.Каликова, Чăваш Республикин 

культура, национальноçсен ĕҫĕсен тата архив ĕҫĕн министрĕ. 2020 ҫ.

Чăваш автономи облаҫне халалланă юбилей медальне 

тивĕҫнĕ ЧНК хастарĕсем. 2020 ҫ.

Чăваш наци конгресĕн Мăн Канаш пайташĕсем. 2020 ҫ.
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Ульяновск хулинчи «Акатуй-2021». 

Варринче: С.А. Каликова, А.Ю.Русских, В.А. Третьяк. 2021 ҫ.

Микрофон умĕнче Чăваш наци конгресĕн президенчĕ Н.Ф.Угаслов. 

Сылтăмра – О.Н.Мустаев, ЧНК вице-президенчĕ, Ульяновск облаҫĕнчи 

Ульяновск хулинчи «Акатуй» уявĕ. Хăнасене кĕтсе илнĕ самант. 

чăвашсен наципе культура автономийĕн ертӳҫи. 2021 ҫ.
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Чăваш наци конгресĕн пайташĕсем Республика тӳремĕнче.

Варринче – К.Г.Яковлев, Чăваш Республикин культура, 

национальноçсен ĕҫĕсен тата архив ĕҫĕн министрĕ. 2019 ҫ.

Раççей кунĕ.

Н.Ф.Угаслов, А.И.Ухтияров. 2019 ҫ.

Сылтăмран сулахаялла – Л.П.Кураков, Г.Л.Никифоров, 
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Раҫҫей Федерацийĕн Патшалăх Думин депутачĕпе В.Г.Газзаевпа.

Варринче – О.А.Николаев, Чăваш Республикин Пуҫлăхĕ. 2021 ҫ.

Официаллă тĕлпулу саманчĕ. 

ЧНК президенчĕ Н.Ф. Угаслов Пушкăртстанри чăваш хастарĕсемпе. 2015 ҫ.
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Севастополь хулинчи чăвашсен фольклор ушкăнĕ. 

Варринче – А.В.Яковлев, Чăваш наци конгресĕн Крым Республикинчи элчи. 2020 ҫ.

Чăваш тĕррине çамрăкран вĕрентмелле. 2018 ç.
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çирĕплетекен Акта панă самант. 1920 ç.

Чăваш автономи облаçне туса хунине 

Чăваш автономийĕ 100 çул тултарнă кун. Çамрăксен «Хастар» ушкăнĕ. 2020 ç.
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Чăваш наци конгресĕн президенчĕ Н.Ф.Угаслов Чĕмпĕрти «Акатуйра». 2021 ҫ.

Аслă Пуху. Пĕр саслăн – Чăваш наци конгресĕн ырă пуласлăхĕшĕн! 2017 ç.
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Чăваш наци конгресĕн хастарĕсем. 2020 ҫ.

Шупашкар районĕнчи «Шордан» халăх фольклор ушкăнĕ. 

Варринче – ЧНК вице-президенчĕ В.Л. Клементьев. 2019 ҫ.

Чăваш тумĕн уявĕ. 

Варринче – ЧНК президиумĕн пайташĕ З.И. Воронова. 2011 ҫ.

Нурлат хулин чăваш хĕрĕсем, Тутар Республики. 
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Чăваш наци конгресĕ вырнаҫнă ҫуртра Çеҫпĕл Мишшин палăкне уҫнă кун. 

Пĕрремĕш рет, сулайхаран иккĕмĕшĕ – А.П. Хусанкай, ЧНК пĕрремĕш 

президенчĕ; варринче – Н.И.Григорьева, Раҫҫей Федерацийĕн 

халăх артисчĕ. 2019 ҫ.

«Раççей чăваш пики 2019».

Чăваш наци конгресĕн президенчĕ Н.Ф. Угаслов, ЧНК çумĕнчи «Ыр кăмăллăх 

фонд» директорĕ П.Н. Вязов, ЧНК вице-президенчĕ В.Л. Клементьев 
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Эпир – чăваш илемĕ, чăваш халăхĕн тĕрĕçисем. 2019 ҫ.

Çамрăксем пирĕнпе пулсан чăвашлăх сӳнмест
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Чăваш автономи облаçне йĕркеленĕренпе 100 ҫул ҫитнĕ ятпа кăларнă юбилей 

медальне тивĕҫнĕ Чăваш наци конгресĕн хастарĕсем. 

Сылтăмран пĕрремĕшĕ – П.В. Ивантаев, ЧНК вице-президенчĕ. 2020 ҫ.

Туслă тĕлпулу.

Н.Ф.Угаслов, К.А. Малышев, А.И.Ухтияров. 2021 ç.
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Чăваш ҫырулăхне тунăранпа 150 ҫул çитрĕ. Ӗҫлĕ калаҫу.

архив ĕҫĕн министрĕ, О.Н.Мустаев, Н.Ф.Угаслов тата ыт.те. 2021 ҫ.

С.А.Каликова, Чăваш Республикин культура, национальноçсен ĕҫĕсен тата 

Ульяновск облаҫĕн губернаторĕ А.Ю.Русских (варринче), Чĕмпĕр тăрăхĕнчи 

чăвашсен наципе культура автономийĕн ертӳҫи О.Н.Мустаев, ЧНК президенчĕ 

Н.Ф.Угаслов Чĕмпĕр хулинчи «Акатуйра». 2021 ҫ.
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А.И.Ухтияров, ЧНК вице-президенчĕ, 

М.Я.Павлова, фабрика директорĕн ҫумĕ. 2019 ҫ.

«Паха тĕрĕ» фабрикăн курав залĕ. 

Сургут хулин юрă ăстисем. 2020 ҫ.
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Чăваш наци конгресне пуҫарса яракансенчен пĕри

В.П.Станьял – филологи ăслăлăхĕсен кандидачĕ, 

Чăвашсен патвар арĕсем.

В.В.Тимофеев, А.Н.Вражкин, А.И.Ухтияров, О.Н.Мустаев. 2019 ç.
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Оренбург облаҫĕнчи чăваш фольклор ушкăнĕ

Тутар Республикинчи Аксу районĕнчи чăвашсен «Уявĕ». 2019 ҫ.
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Акатуйри йăла-йĕрке – «Кĕрешӳ».

Варринче – В.П. Васильев, судья. 2021 ç.

Л.С.Вазюкова тĕрĕ ăсти. 2021 ҫ.

Кĕмĕл сасă – 2021. Çĕнтерӳçĕсем.

ЧНК президиумĕн пайташĕсем: П.Н. Вязов, Ю.А. Зорин
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2014 çулхи çĕртме уйăхĕн 23-мĕшĕнче ЧНК черетсĕр тăххăрмĕш 

Аслă Пухăвĕ иртнĕ. Пухура конгресăн çĕнĕ Уставĕн проектне 

йышăннă.

Раҫҫейри тата ют çĕршывсенчи чӑвашсен наципе культура 

автономийӗсен ӗҫĕ-хӗлне туллин çутатса панă пичет материалĕсем 

вара хальлĕхе çителĕксĕр. Çакна малашнехи ĕçре шута илмеллĕх.

Çак кĕнекере авторсем Чăваш наци конгресĕ тата регионсенчи 

чăваш наци-культура автономийĕсем кулленхи ĕçре усă курма 

пултаракан саккунсемпе хушусене, право акчĕсене, историллĕ 

фактсемпе материалсене, сăнÿкерчĕксене вырнаçтарма тăрăшрĕç.

Сӑмах – регионсем хушшинчи «Чӑваш наци конгресӗ» общес-

тво организацийĕ ҫинчен. Ҫак пĕрлĕх пирки массăллă информаци 

хатĕрĕсенче ҫителӗклӗ пичетлеççĕ. Çав шутра телевиденипе 

радиора та час-часах кăларăмсем тухаççĕ. Пичетлесе кӑларнӑ 

кӗнекесем те пур: «Чӑваш наци конгресӗ» – 2008 ҫул (авторĕ – 

Н.И. Димитриева), «Чӑваш наци конгресӗ» – 2017 ҫул (авторĕ – 

А. П. Леонтьев) «Чувашский национальный конгресс – институт 

консолидации общества» – 2020 ҫул (авторĕсем – В.А. Федотов, 

В. Л. Клементьев). 

2013-2021 ҫулсенче Чӑваш наци конгресӗ йĕркеленĕ е 

хутшăннă чи пĕлтерĕшлĕ мероприятисем:

1992-1993 çулсенче Чăваш наци конгресĕ (малалла – ЧНК) 

«Чăваш Республикинчи чĕлхесем ҫинчен» саккуна тата Чăваш 

Республикинчи патшалăх программине (1993 – 2000) хатĕрлес ĕçе 

хутшăннă.

ХЫÇСĂМАХ

2013 çулхи юпа уйăхĕн 26-мĕшĕнче ЧНК саккăрмĕш Аслӑ 

Пухăвĕнче конгреса ертсе пыма Н.Ф. Угаслова суйланă.

1994-2000 çулсенче Чăваш Республикин Конституцине хатĕрлес 

ĕçе хутшăннă.

2014 ҫулта халăх историне, культурине, йăли-йĕркине упраса 

хăварас тата аталантарас тĕллевпе Чăваш Республикин кашни 

районĕпе хулинче ЧНК вырăнти уйрăмĕсене йĕркеленĕ.

Хальхи вӑхӑтра кӗнеке, тӗрлӗ энциклопедипе брошюрӑсем 

кӑларнипе никама та тӗлӗнтереймӗн. Анчах та историллĕ фактсем-

пе пулăмсене, тĕрлĕ учрежденипе организаци, ятлă-сумлă çынсем-

пе çыхăннă материалсене пичет хатĕресенче пĕтĕмлетни малашне-

хи ĕçре питĕ кирлĕ тесе шутлатпăр. 
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2017 çулхи çу тата çĕртме уйăхĕсенче ЧНК «Мурманскран 

Байкал таран» çул çÿрев йĕркеленĕ. Чăваш Ен, Пенза, Тюмень, 

Томск, Красноярск тата ытти тăрăхри чăвашсем Мурманскран 

пуçласа Иркутск хулине çитсе Байкал хĕрринче «Акатуй» ирттернĕ. 

Иркутск хулин Кунне паллă тунă çĕре пурĕ 300 яхăн чăваш пухăннă. 

«Акатуя» хутшăннă чăвашсем ĕçлĕ калаçу, канашлу, экскурсисем 

ирттернĕ.

2017 çулхи раштав уйăхĕнче ЧНК «Нацисен пуянлăхĕ – Раççей 

пуянлăхĕ» проекта пурнăçлама Раççей Президенчĕн Грантне 

тивĕçнĕ.

2020 çулхи чÿк уйăхĕн 30-мĕшĕнче ЧНК çурчĕ çине Чăваш авто-

номи облаçĕн ревкомĕн пĕрремĕш председательне Д.С. Элмене 

халалланă асăну хăмине вырнаçтарнă.

2021 çулхи çу уйăхĕн 28-мĕшĕнче ЧНК хастарĕсем Раҫҫей 

2019 çулхи юпа уйăхĕнче ял хĕрарăмĕсен кунне халалланă 

регионсен шайĕнчи «Хĕрарăм, сан умăнта таятăп пуçăма» конкурса 

пĕрремĕш хут ирттернĕ.

2020 çулхи çурла уйăхĕн 5-мĕшĕнче ҫав вăхăтра Республика 

Пуçлăхĕн тивĕçĕсене вăхăтлăх пурнăçланĕ Олег Николаев ЧНК 

хастарĕсемпе тĕл пулнă.

2017 çулхи юпа уйăхĕн 29-мĕшĕнче ЧНК юбилейлă X Аслă 

Пухăвĕ иртнĕ. Унта делегатсем пĕр саслăн иккĕмĕш хут ЧНК прези-

денчĕ пулма Н.Ф. Угаслова суйланă.

2015 çулхи çу уйăхĕн 27-28-мĕшĕсенче ЧНК хастарĕсем  

Пушкăрт Республикин Слакпуç ялĕнче паллă поэтăмăр К.В.Ива-

новăн 125 çулне чыслассине хутшăннă.

2016 çулхи çурла уйăхĕн 10-мĕшĕнче Крым çур утравĕнчи 

Севастопольти Балаклава хулинче пĕрремĕш хут Пĕтĕм чăвашсен 

Акатуйĕ иртнĕ. Унта  Раççейĕн 16 регионĕсен чăвашĕсем (пурĕ 600 

яхăн çын) хутшăннă. Уявра Балаклава хули тата Чăваш Республикин 

Етĕрне районĕ туслăн килĕштерсе ĕçлесси пирки  килĕшӳ хутне алă 

пуснă.

2019 çулхи пуш уйăхĕн 30-мĕшĕнче Чӑваш Республикин культу-

ра, национальноҫсен ĕҫĕсен тата архив ĕҫĕн министерстви пулӑш-

нипе Раҫҫей шайĕнчи «Кĕмĕл сасӑ» 20-мĕш конкурс-фестивале 

ăнăçлă ирттернĕ.

2020-2021 çулсенче конгресăн тата Раҫҫей регионĕсен уйрăмĕ-

сен 70 хастарĕ Чăваш автономи облаҫне туса хунăранпа 100 çул 

çитнине халалланă юбилей медальне тивĕçнĕ.
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Патшалăх Думин наци ыйтăвĕсемпе ĕҫлекен комитечĕн председа-

телĕпе В.Г.Газзаевпа, Чăваш Республикин Пуçлăхĕпе О.А. Никола-

евпа, Раҫҫей Патшалăх Думин депутачĕсемпе А.И. Аршиновăпа, 

И.Ю. Моляковпа, Л.И. Черкесовпа тата республика правительствин 

министрĕсемпе тĕл пулу ирттернĕ.

2020 ҫулхи раштав (декабрь) уйӑхӗнче Чӑваш Республикин 

"Культурӑпа туризма аталантарасси" патшалӑх программинче 

"Чӑваш чӗлхине упрасси, вӗренесси тата аталантарасси" хушма 

программăн йышӑннӑ. Ăна пурнӑҫлама чылай укҫа-тенкӗ пӑхса 

хӑварнӑ.

ХУШСА ПАНИ

ВРЕМЯ, СОБЫТИЯ, ЛЮДИ

(газета «Советская Чувашия» от 25.05.2010 №91/24602)

Из постановления ВЦИК и Совнаркома РСФСР о мероприятиях в озна-

менование десятилетия существования Чувашской автономии, 10 июня 

1930 года.

В ознаменование десятилетия существования Чувашской автономной 

области, преобразованной постановлением ВЦИК от 21 апреля 1925 г.         

в Чувашскую АССР, и целях дальнейшего усиления социалистического 

строительства Всероссийский Центральный Исполнительный Комитет и 

Совет Народных Комиссаров РСФСР 

постановляют:

11. В целях усиления борьбы с чрезвычайно распространенной среди 

чувашского населения трахомой предложить: …б) ЦИКу Чувашской АССР 

закончить постройку глазной лечебницы в г. Канаше не позднее 

строительного сезона 1931 г.

…9. Для усиления подготовки кадров учительства с высшим обра-

зованием из чувашского населения признать необходимым открыть в 

1930/31 г. в Чувашской АССР педагогический институт. Необходимые для 

этого средства предложить Наркомпросу РСФСР включить в смету на 

1930/31г.

М.Калинин.

10. Для усиления чувашской печати признать необходимым постройку в 

1930/31 г. центральной чувашской типографии…

Центрального Исполнительного Комитета 

Председатель Всероссийского 
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1917 ҫулхи ҫĕртме уйăхĕнче иртнĕ Мĕн пур чăвашăн I съезчĕ наци 

(патшалăхăнне мар) ялавне хатĕрлеме, Чăваш наци обществине (ЧНО) туса 

хума йышăннă.

Шел те, съезд ырланă ялав проекчĕ сыхланса юлман. Хут ҫине 

кăранташлă ӳкернĕ чăваш символĕсен темиҫе элеменчĕ ҫеҫ паянхи куна 

ҫитнĕ. Съезд темле сăлтава пула наци гербне ҫирĕплетмен.

Унăн правленине В.Н.Орлова, В.А.Никонорова, Я.З..Захарова, С.М.Мак-

симова суйланă. Çурла уйăхĕнче унта «Хыпар» ертӳҫисенчен пĕрне 

А.В.Васильева (председатель), «Хыпар» редакторне А.Г.Гавриловăна, 

Н.В.Никольские, Г.Ф.Алюнова, И.В.Васильева, А.В.Рекеев пачăшкăна 

кĕртнĕ. Ялавăн пĕрремĕш енĕ «халăхăмăрăн хальхи вăхăтри чи юратнă тата 

авалран пирĕн пата ҫитнĕ тĕсĕсенчен пĕринчен, наци эрешĕсемпе 

ӳкерчĕкĕнчен пултăр, тепĕр енĕ чăвашсемшĕн наци ирĕклĕхĕн ĕмĕрĕ 

пуҫланнине, халăх культури аталанма, наци пĕрлешме тытăннине пĕлтере-

кен тĕспе ӳкерчĕкрен тăтăр» тенĕ.

Делегатсен шухăшĕпе, ялав ҫинчи ӳкерчĕксене ансат тумалла, вĕсене 

хресчен хĕрачи тĕрлеме пултармалла. Съезд общество правленине ялавпа 

ЧНО паллине хатĕрлеме уйрăм комисси йĕркеленĕ, унта чăвашсен чунăшне 

лайăх пĕлекен ӳнерҫĕсене кĕртнĕ.

Наци символĕсене тăвас ыйтăва 1918 ҫулхи кăрлач уйăхĕнче ĕҫленĕ 

Пĕтĕм Раҫҫейри чăваш ҫар организацийĕсен съездĕнче те сӳтсе явнă. Ку 

ĕҫе тума ятарлă комисси йĕркеленĕ. Унта Чистополь уесĕн чăвашĕ 

В.Абрамов-Иревли, Ефремов, Васильев, ыттисем кĕнĕ. Д.Петров-Юман 

ялава симĕс пусмаран ҫĕлеме, унта шурă-сарă тĕс кĕртме сĕннĕ. Театр 

йĕркелӳҫи И.Максимов-Кошкинский ҫак сĕнӳпе килĕшнĕ, ҫапах та хăй тата 

П.Федоров, К.Васильев ăсталанă проектпа паллаштарнă. Федоров унта 

чăвашсен хĕвел паллине кĕртме ыйтнă – делегатсем йышăннă. Ефимов 

хăйĕн виҫĕ проектне кăтартнă.

ЯЛАВ ҪИНЧЕ – САРĂ ТĔС 

Делегатсене Макимов-Кошкинский ялавĕ ытларах килĕшнĕ, съезд ăна 

хатĕрлесе ҫитерме хушнă. Форум унăн ҫĕнетнĕ вариантне кăрлачăн          

24-мĕшĕнче ҫирĕплетнĕ, ăна Хусанти чăваш салтакĕсемпе офицерĕсенчен 

1918 ҫулхи кăрлач уйăхĕнче йĕркеленĕ Чăваш наци полкне савăнăҫлă 

пухура пама йышăннă.

(«Хыпар» хаҫат, 16.03.2018 ҫ.)
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